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5. Saddharnmo dullabho 

6. Рарако (cando) mã bhava (bhavahi) 

7. Тада so abhirüpo āsi 

8. Yadà тарро khemo bhavissati, (айа mayam ito nik- 


khamissama 


9. Ѕарршіѕа dullabhà 
10. Te na sadhana. 


BÀI 13 


I. Dich Viét 


IL. 


1. Tôi thấy những người nhà giàu 

2. Về phần con, thưa sa môn, con đang cày 

3. Hãy đến, này con thân yêu Ratthapäla, án và uống. 
4. Này kẻ trượng phu, con mau tỉnh thức 

5. Nếu nó từ bỏ kiêu thì nó cũng diệt tận được mạn 
6. Ôi bạn, thé giới (sẽ bị) diệt vong 

7. Tôi không (dám) xem thường người trí 

8. Người ta k nên giao tiếp với những bạn xáu 

9. Nguoi cit huóng tho duc lac cói nguoi (di) 

10. Bát chánh dán dén doa lac. 

Dich ra Pali 

1. Manussã kullam bandhanti 

2. Bho, Кате pajaha (jaha, јаһаһі, pajaháhi) 

3. Bramhana, tvam jinno'si 

4. He suvira, tattha (tahim, tatra) gaccha (gacchahi) 
5. Adhammam na сагеууа, (hinam dhammam na seveyya) 
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6. So candam sunakham parivajjeti 

7. Mayam Buddham vandama 

8. He mitta, iđãni mayam vihāram gaccháma 

9. Muni tatra dhammam desetvà idha ãgacchi 

10. Puriso odanam pacitvà bhuñjati 

11. He kumara (bhavanto kumara) idha àgacchatha, bhu- 
ñjitvã pivitva ca kilatha (bhufijatha, pivatha kilatha ca) 

12. Idáni тауар ратат gantum na sakkoma (па 
sakkunama). 
III. Trả lời ra Pali : 


1. Thero idàni tatra dhammam deseti : 

2. Ата, тауа ajja vihāram gacchimhã (na hi, mayam 
ajja viharam na gacchimh3) . 

3. Mayam atra vasitvà kasama ca vapama ca 


4. Mayam idha vasitva dhammam ugganhitum icchama 
(na icchama, na sakkoma) 


5. Na hi, mayam tatra ahim na passama (ата, mayam 
tatra ahim passáma) 

6. Aham na bhayim 

7. Ama, gacchissama 

8. So gāvam ратат (vajam) пей, (aham na janami) 

9. Idani senàni ca kumara ca сатат (pāsādam) gacchanti 


10. Candam sunakham (gajam, vyaggham) disvā te tato 
apadhavanti. 
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BÀI 14 
1. Dịch Việt 
cm Chúng ta sóng bàng chánh hanh, quyét khóng sóng 
báng tà hanh 
2. Các bạn hãy cùng thảo luận với những người trí 
3. Tôi sẽ k về làng mà thiếu bạn (đâu) 
4. Mong loài hữu tình k nên giao tiếp với các bạn xâu 
5. Vị BLM đi đến đức Phật cùng với những người con 
6. Bạn có thé vượt biển bằng thuyền k? 
7. Ratthapäla rời khỏi nhà với các đồng phạm hạnh 
8. Người ta k thé sống bằng lối sống phóng dật 
9. Người trí bỏ cách sống buông thả nhờ chánh niệm tỉnh giác 
10. Các vị án sĩ rời tu viện (nơi án dật) 
11. Quý Thầy vào làng cùng với các ưu bà tắc 
12. Chư thiên (gíang trằn/bị doa) tử biệt 
13. Bạch thầy, mong thầy đến và ngồi ở đây 14. chúng ta 
đang học ở đây, nhưng nó lại nằm đẳng kia. 
II. Dich ra Pali 


1. Mayam sevakehi saddhim (saha) gāmamhā nikkhamana 

2. Bhikkhu vihàramhà (vihãrato) nikkhamma (nikkham- 
itvà) сатат gacchati : 

3. Tvam kodhena arayo jetum (jinitum) na sakkuneyyási 

4. Akkodhena jine (jineyya) kodham 

5. Aham asãdhũ (asádhavo) sadhunà j іпаті 

6. Tvam viharamhà ägacchasi kim (kim tumhe vihara, vi- 
hāramhā agacchatha) 


um 
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7. Papakehi purisehi saddhim (saha) mã vicarittha (vic- 
aratha) 


8. Bhatikena vinà idha vasitum nàham icchãmi 

9. Te sadhanà (dhanikà), aham hi daliddo puriso'mhi 

10. Mayam idha pãthe patháma, tumhe pana tatra kilatha 

11. Tumhe dhammena vina saggam gantum na sakkotha 
(sakkunatha, sakkuneyyatha, sakkunissatha) 


12. Mayam Buddhena dhammena sanghena ca vina jivi- 
tum (vasitum) na sakkoma. 


BÀI 15 

I. Dich Viét 

1. Tôi đã từ làng đến đây ngày qua 

2. Người đàn ông đã khóc sk thấy đứa con trai rơi từ cây 
và chét : 

3. Người gia chủ đã rất vui thấy anh trai thoát khỏi các kẻ 
thủ, nhờ vị tướng 

4. Mặt trời đã mọc rồi mà bây giờ các bạn còn nằm sao 

5. Vị Trưởng lão khuyên loài người nên tránh/ hạn chế 
sát sanh 

6. Họ thực hành chánh pháp và sanh thiên/ họ làm thiện 
được sanh thiên 

7. Bạn đứng đâu mà thấy ăn trộm vào nhà? 

8. Cái bát rơi khỏi tay, bị bë 

9. Các kẻ thù bị tướng lãnh tấn công bằng thanh gươm, 
đã gục ngã và chêt 

10. Các Tỳ kheo và thiện nam tử cung kính, cúng dường 
đức Phật. 
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II. Dịch ra Pali 


1. Sudena pacito odano sevakehi bhutto 

2. Mayam patitam rukkham passimhà 

3. Idàni ägato puriso kuhim hoti? 

4. Dàrako ito dhavitvà tatra patito 

5. Kuto so agato? 

6. Aham ahinà dattham matam migam passim 


7. Puriso gámamhá (gàmato) gehamagatam puttam disva 
tuttho ahosi 


8. Кагипа kato geho gahapatinä kito 
9. Taravo (rukkhä) sevakehi chinna patitã 


10. Vihãram gatä purisà Theram disvà vandimsu 
(abhivadesisum) 


11. Kuto te тапиѕзӣ agat? 


BÀI 16 
I. Dich Việt 
1. Lửa phát bén và đốt nhà người gia chủ 


2. Hôm nay chúng ta sẽ leo núi để viếng am thất nhà tu 
khó hạnh 


3. Cầu mới được xây bởi người thợ mộc 
4. Những con bò của người gia chủ bị những kẻ trộm lây 
5. Mía của người gia chủ được người thương gia mua 


6. Pháp bậc có trí giảng, được nghe bởi những người con 
của vị bộ trưởng khi họ đên chùa 


7. Con nai bị rắn căn, chính nó đã ngã quy và chêt ở đó 
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8. Cơm được những người nội trợ náu cho những người 
giúp việc của người gia chủ 

9. Bóng tối bị xua tan bởi ánh sáng mặt trời 

10. Nhiều lâu đài được người thợ mộc xây cho Vua, thái 
tử và các quan đại thân. 
IL. Dịch ra Pali 


1. Go gahapatino sevakena velunà pahalo apadhävi 

2. Таразо (isi) pabbatamhà orülho ратат pindaya 
pavittho 
3. Puriso geham pavittham coram disvà gantvä rajapurise 
anesi 

4. Gahapati rukkhato (rukkhamhä) patitam matam put- 
tam disvà rodi 

5. Vanijena kito geho arThi daddho 

6. Manussä dhammena saggam gacchanti 

7. Virápi maccuna pahata | 

8. Nassati vata loko! ` ` 

9. Südena pacito odano yãcakassa sunakhena khadito 

10. Purisassa gono nattho. 


BÀI 17 
I. Dich Viét 
1. Ngày qua tôi đã sống trong nhà anh trai (tôi), đã đến 
đây sáng sớm hôm nay 
2. Bây giờ vị Trưởng lão đang giảng pháp tại chùa, các 
bạn không đên đó dé nghe pháp sao? 
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3. Những con rắn chuyền động đó đây trên những đồi núi. 

4. Bây giờ mưa đang rơi, các bạn đừng ra ngoài. 

5. Ngày hôm nay, nhiều người đã tập trung trong làng. 

6. Những chiếc xe ngựa đang chạy trên các con đường. 

7. Những người trí tán thán chư Phật. 

8. Nhiều người hân hoan trong pháp, thực hành pháp, đã 
được sanh thiên. 

9. Các học sinh tụ tập trong công viên và đã chơi banh. 

10. Những bé trai của người gia chủ trở vé tù trường, ăn 
và ngủ trên những cái giường. 
II. Dich ra РАН 

1. Vànarà (kapayo) rukkhesu (tarusu) vicaranti 

2. Ада Бава (bahavo) manussã vihare sannipatissanti 

3. Sappurisa dhamme ramanti (pasidanti) 

4. Те kamanam àdinavam disvā anagariyam pabbajimsu 
(bhikkhu-sanghe pabbajimsu) 

5. Bhüpo (bhüpati) Buddhena desite dhamme pasiditva 
Buddham ca Dhammam ca Sangham ca saranam gacchi (gato) 

6. Kumarä (balaka, Чагака) papehi sahãyakehi (mittehi) 
saddhim (saha) агате (uyyàne) vicaritvà (ahinditvä) bahü 
(bahavo) sakune vijjhitvà mãresum (màrayimsu, hinimsu) 

7. Idani game manussanam kalaho vattati 

8. He (bhavanto) mitta (sahayaka), tumhe panatipatamha 
(papavadhamhà panatipatato) viramatha 

9. Buddho kutumbikena (gahapatina) ѕаһауакеһі sad- 
dhim mapite (karite) vihare vihari (vihãsi, vasi) 

10. Desesu ca manussesu ca (devanam ca manussanam 
ca) dhammiko (dhamma-càri) eva settho. 
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BÀI18 

I. Dich Viét 

1. Vi BLM đã đứng dậy từ chỗ ngồi, đắp thượng y hở vai 
và dành lê dưới chân các TK trẻ. 

2. Các trưởng lão chuyên cần tỉnh tấn. 

3. Họ lắng nghe. 

4. Chư tăng thọ trai. 

5. Những người ngu làm các điều ác. _ 

6. Nó vui (với) trách nhiệm/ thích tám lòng người gia chủ. 

7. Hỷ sanh. 

8. Hiền giả Ananda, các ông hãy đề cao/ tán dương việc 
đoạn trù tham sân si. 

9. Chúng ta ăn thức ăn không phải vì thích thú, đam mê, 
trang sức/ làm đẹp (cho thân). 

10. Này các TK, sợ hãi không có từ người trí. 

11. Người thương gia đạt lợi nhuận trong tài sản (của mình). 

12. Sẽ tốt thé nào nếu tôi hướng Mahãnãma một bên và 
giảng pháp/ hướng Mahänäma theo dao. 

13. Các TK đã ngồi trên chỗ đã soạn sẵn. 

14. Này các TK, các ông hãy từ bỏ điều á ác, các ông có 
thé diệt ác. 

15. Đôi mắt (mà chúng ta đang làm chủ) sẽ bị hoại diệt. 

II. Dich ra Pali 

1. Bhikkhü arahattam papunitum viriyam ãrabhimsu 

2. Buddho rāgassa dosassa mohassa pahanaya dhammam 
desesi 


3. Mayam ѕепапіпо geham gantva paññattesu ãsanesu nisidimhà 
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4. Sace tvam kusito (alaso) bhaveyyasi, nissamsayam 
daliddiyam pápuneyyasi (pateyy3s1) 

5. Yannũnäham agãrasmã anagäriyam pabbajeyyämi 

6. Te Buddhassa dhammam sotum sotam odahimsu 

7. Te Jetavanam gantvä Buddham disvã vandimsu 
(abhivadesum) 

8. Sudhinà kulena bahüni puññãni kammani kattäm 

9. Sahgämasmim ѕепапіпа ca yodhehi (bhatehi) ca baha- 
vo (bahü) arayo (arī) hatã 

10. Bhikkhu arafifiam (vanam) gantvá rukkhassa müle nisidi 

11. Тада. Buddho Kapilavatthussa nagarassa avidüre 
(samipe) nigrodhärãme vihari (vast) ; 

12. Каззака divà khette kammam Каїуй sayam (sayanhe) 


ma ghãnena gandhe ca ghayama. 


BÀI 19 

I. Dich Viét 

1. Me, chúng ta sẽ đi đâu bây giờ? 

2. Hãy để các bé gái đi với các anh trai đến thành phó dé 
xem lé hói. 

3. Những cây leo leo trên cây. 

4. Đêm sáng bởi ánh trăng. 

5. Chúng ta hãy xuống sông để tắm. 

6. Này bé, hôm nay em không di học sao?» 
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7. Người nữ gia chủ, sk càm dày thừng, đi đến chuồng bò, 
cột nó (cho an toàn) rồi dät nó vë nhà. 

8. Buói sáng chúng tôi thức dậy, húp cháo, rời nhà và di 
Ta ruộng. 

9, Những bé gái tụ tập trong khuôn viên của trường và chơi. 

10. Ái ngữ làm vui lòng các bé trai và gái. 

11. Cái hồ được những người lao công đào thì sâu và rộng. 

12. Miệng tuôn lời độc. 

13. (nhiều người nghe vị Trưởng lão thuyết kinh) bài kinh 
do Trưởng lão thuyết được nghe bởi nhiều người. 

14. Đứa bé gái đến nhà người (thân) bà con. 

15. Người phụ nữ khốn khó đứng tại công đang hát và 
gãy đàn. 

II. Dich ra Pali 

1. Mayam nahayitum nadim gacchama. 


~~~ 


2. Kañña jetthena bhãtikena saddhim nagaram gatã ga- 
jam disva bhayena гой. 

3. Bahuyo (bahü) nadiyo girimhã (pabbatamha) sandanti 

4. Vyüdho vanamhà (arafifiamhà) migim anetvà, nagaram 
gantvà pàpanikassa (vanijassa) vikkinati 

5. Jetthena bhãtikena vettena pahatà darika geham gantvä 
mañce nisiditvà (nisajja) rodati 

6. Tumhe samàdhim ca vipassanam ca bhàvetva tanham 
pajahatha 

7. Sevakehi khatam pokkharanim тауа passimhä 

8. Vapi Vikasitehi padumehi sobhati 

9. Angala-visaye kadaliyo na rohanti 

10. Rajini dhammena pajam paleti. 
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BÀI 20 

L. Dịch Việt 

1. Đức Phật trú trên bờ (của) sông Ni liên thuyền. 

2. Này BLM, có một thành phó tén Savatthi trong các 
quán huóng Dóng. 

3. Cón nhu tói (phàn tói), nếu tôi pham tội do thân, từ su 
phạm giới, sk chết tôi sẽ sanh (vào) đọa xứ. 

4. Tù trong quân đội, tôi bị binh, mong được vi ¡ thầy thăm viếng. 

5. Con người vượt qua sanh tử nhờ đức tin và thanh tịnh 
nhờ trí tuệ. 

6. Trong số phụ nữ, người dễ bảo là người tốt nhất. 

7. Các bạn nên trải lòng từ với mọi người (người người) 

8. Cháo (giúp) chống đói, hết khát và làm sạch ruột 

9. Nhiều án sĩ (đầu bën tóc) đang trồi lên, hup xuống, trên 
sông Hằng vào những đêm đông lanh giá. 

10. không phải đo sanh mà con người thuộc giai cấp thấp. 
П. Dich ra Pali 

1. Isi агаййе (vane) kutiyam (кинкауат) vihari (vihasi, vasi) 

2. Te mettam bhavesum (bhavayimsu) 

з. Acariyo pathasalàyam (vijjãlaye) chekãnam (dak- 
khãnam) kaññanam 

4. Te (tà) Татаѕауат nadiyam nahàyimsu 

5. So kasuyam nidhim nidahi (nidhesi) 

6. Mayam paññaya vaddhiyà (vuddhiyà) vaddhissáma 

7. Siddhattho kumãro Мауауа deviyà putto āsi (ahosi) 

8. Karunaya bhãvanäya сійаѕѕа vihimsam (Vi 
himsã-sankappam) pajahatha (jahatha) = 


THICH NỮ TINH VÂN dich | 315 


9. Kañña (Китап, kumarika, dãrikä, balika) grvayam 
malam dhareti 
10. Tanhaya soko jayati. 


BÀI 21 

I. Dich Việt 

1. Mong mọi người cung kính đối với bậc Thi Khí. Mong 
moi người cung kính đôi với bậc Tỳ Bà Thi. Mong mọi 
người cung kính đôi với bậc Tỳ Xá Phù. Mong mọi người 
cung kính đôi với bậc Câu Lưu Tôn 

2. Đức Dai từ bi phụ, vi lợi ích của tất cả chúng sanh, 
thành tựu Ba La Mật và đạt Đại giác. Do thân lực này, mong 
bạn được gia hộ. 

3. Tôi đảnh lễ đức Phật, Thế Tôn. 

4. Pháp khéo thuyết bởi đức Thé Tôn và tôi kính lễ pháp. 

5. tôi hân hoan pháp của đức Phật. 

6. Chúng ta sống đời Phạm hạnh dưới (sự chỉ dạy của) 
đức TT. 

7. Vì thế đức TT đã nói (với) các TK. 

8. Vị án sĩ trò chuyện thân thiện với đức TT. 

9. Chắc chắn những người có trí khéo ứng xử sẽ không khóc. 

10. Vị ấy chặt đốn trái xanh của cây trĩu quả, do không 

biết mùi của nó và với cách thức như vậy, vị ау tiêu diệt hạt 
giông của cây trĩu quả. 
II. Dịch ra РАН ` 


1. Mama (mayham) game (gamasmim, gãmamhi) bahü 
(bahavo, puthũ) dhanavanto (dhanino) manussa santi (honti) 
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2. Paññavanto (paññavantä, fiant, ñãnino) no kadaci pi 
pāpāni kammani karonti 

3. Silavà bhikkhu saddhavantanam (bhattimantanam, 
bhattimatam) upasakanam piyo hoti 

4. Hiyyo khettam kasitavanto (kasitävino, katthavino) 
ajja idha (atra) na agata honti 

5. Dhammam sikkhitavatiyo (sikkhitaviniyo, uggahita- 
vatiyo, uggahitäviniyo) bhikkhuniyo dhanavatiya (dhanav- 
antiya, dhaniniyà) vanitàya püjità honti 

6. Papani kammani katavatt (katavanti, katavinr) dhanav- 
ato (dhanino) gahapatino (gahapatissa, kutumbikassa) bhari- 
уй petesu uppannä (petti-visayam upapanna) ahosi 

7. Gonakam hatavä (hatàvi, màritavà, тагиаут) puriso 

8. Navam (abhinavam) pàsadam mãpitavä (maàpitàvi, 
katavä, katavi) puriso bhüpatino mantito (mantimha, amac- 
сата) bahum dhanam laddhavä (laddhàavi) ahosi 

9. Majjam pitavatiyo (pitaviniyo) itthiyo тайа jàtà уіһаге 
(viharasmim, viharamhi) gayitum naccitum ca arabhimsu 

10. Potthakam ca lekhanim ca kitavà (kinitava, kitavi, 
kinitàvi) kumãro (дагако, balako) geham agato tassa bhāti- 
kassa tani dassesi. 


BÀI22 
I. Dich Viét 
1. Vi TK trong khi ngồi trên ghế, đang trò chuyện với 
thiện nam tử đứng рап ghê. 
2. Vi ni đi trên đường khát thực, đã thấy xe ngựa đến và 
mát hút. | 
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3. Su hiện diện của bậc Thánh, Độc Giác Phật, trên cõi 
đời là гаї hiém (quý). 

4. Sống ở đây, các bạn làm gì? 

5. Những đầy tớ của nữ gia chủ ngài gần bên, đang lượm 
những trái cây rơi từ cây. 

6. Trên những cánh đồng, các bác nông dân đang hát 
những bài hát. 

7. Ho nghỉ ngơi duói tán cây có thụ, họ lắng nghe giọng 
nữ hát, khi cô ta đang lượm những khúc củi. 

8. Thái tử Tất Đạt Đa đang đi đến khu rừng bằng xe ngựa, 
đã thầy người binh nám ven đường. 

9. Trong khi chư Tăng định cư trong rừng, loài người rất 
tôn kính. | 

10. Kết quả của hành động ác, đi theo người làm như 
những bánh xe theo chân con vật kéo. 
IL. Dịch ra Pali 

1. Idha vasanto (vasamano) puriso dhanavä (dhan?) hoti 

2. Dhanam miyantam (marantam) purisam na anugacchati 

3. Tvam Buddham Dhammam Saügham và anussaranto 
sabbam bhayam jahissasi 

4. Amba-vane viharantassa Meghiyassa bhikkhuno cit- 
Gamm bahavo päpakã akusalà зайКарра uppajjimsu 

5. So cankamanto фана khuddake рапіпо sanghatam āpādesi 

6. Sā matam puttam апиѕѕагапії (anussaramän3) roditum 
arabhi 

7. Bhufijanta mà sallapatha 

8. Darako bhãtikena pahato rodanto (rudanto, rudamàno) 
geham agacchi (agato) 


318 


GIẢI ĐÁP PALI CĂN BẢN 


9. Puriso vegena dhavatà (dhãvantamhä) assamhã pati 


10. Puññãni (kusalàni) kammani karonta marana param 
sugatim gacchissanti (gamissanti). 


BÀI 23 

1, Dịch Việt 

1. Khi đức vua cai trị đất nước bằng chánh pháp thì dân 
chúng cũng trở nên có đạo đức. 

2. Những tên trộm mang в hóa йі trong khi người gia 
chủ vừa bắt gặp. 

3. Có thể tôi sẽ không đến đó nếu um tôi không đi đến đó. 

2 4. Trong khi mẹ và người соп gái dang nấu cơm trong 

bêp, thì người con trai đang chơi ngoài sân với các bé trai. 

5. Khi đức TT nhập vô dư NB, chư thiên và loài người đã 


. xúc động mạnh. 


6. Trong khi các TK đi khất thực dọc đường, cả nam nữ 
cư sĩ đứng ven đường đã cúng các loại thức ăn cứng mềm 
khác nhau. 

7. Khi bậc Đạo sư thuyết pháp, tăng ni và thiện nam tín 
nữ đã ngồi chú tâm, lắng nghe. 

8. Khi người mẹ vắt sữa bò, người con gái đã quét sân nhà. 

9, Phật tử hân hoan khi được chư Tăng giảng pháp. 

10. Khi những nhánh cây bị gãy, các chú chim đã rời chỗ 
đó và bay đi. 

11. Những tên trộm cướp hàng hoá của những người đi 
dọc đường. 

12. Khi người cha chết, người mẹ, các con trai, gái và các 
người anh/ em trai đã đứng gân khóc lóc. = 
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ж. 


13. Khi me rời nhà, con trai và các con gái đã đóng cửa 
và đên trường. 

14. Khi những người xây nhà đào đất, một con rán ở đó 
đã chui ra khỏi hang. 

15. Mong vị đó kính lễ chư Phật/ các vị tôn túc. 


II. Dịch ra Pali 

1. Kumäresu turiyãni vadentesu kumariyo (bãlakesu turi- 
yani vãdentesu bãlikãyo) naccimsu. 

2. Kassakesu khettam kasantesu bhariyäyo gharesu bho- 
Janam patiyadesum. 

3. Асагіуе desente $1558 sotam odahantà nisidimsu. 

. 4. Miganam hantàro (mige hantaro) sunakhehi saddhim 

vane vicarimsu. 

5. Puññani (pufifianam) kattàro marana param sugatiyam 
uppajjanti. 

6. Rathassa cakkãni (tam) vahato (vahantassa) assassa 
pade (pade) anugacchanti. 

7. Panditã (viduno jana, medhavino janà) papanam kat- 
Gro (раре kattaro) na kadaci pasamsimsu. 

8. Mayam maggena gantãro (gacchanta) uyyãänasmim 
gitàni gayantinam itthinam saddam assosumhà (sunimh3). 

9. Samàdhim bhävetã kamehi viviccati. ` 

10. Vippassanam vaddhenti bhikkhunT na cirassam ara- 
hattam papuni. 
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BÀI 24 

I. Dịch Việt 

1. Gi sắt hiện lên (từ sắt), ăn hết sắt. 

2. Đức Phật với hào quang tỏa chiếu. 

3. Bằng đầu (mình), chúng ta hãy đảnh lễ Ngài, bậc Vô 
thượg Đăng Chánh Giác. 

4, Thơ Vệ Đà là lối vào dé làm tho. 

5. Có ít nước trong hỗ kia (nước thì rất ít trong hò). 

6. Các TKN thực tập thiền quán với nhiều nỗ lực, đã 
chứng Thánh. 

7. Những ai làm ác về thân khẩu và lời, sk chết bị đọa. 

8. Chúng tôi sk thấy vị Trưởng lão đi khất thực, với tâm 
hân hoan, đã cung kính cúng dường. 

9. Các vị ân sĩ hành khổ hạnh trong rừng, gần hồ nước. 

10. Các vách tường của những căn nhà, trở nên cũ kỹ do 
bụi bám đây, khi các xe ngựa chạy qua. 

11. Con rắn chuyển động bằng phần ngực của nó. 

12. Các bạn đi đạo ở đây vào buói tôi trong bóng đêm mà 
không có đèn duóc sao? 

13. Vào ban đêm, những tên trộm đã ngồi chuyện trò mót . 
cách bí mật gân nhà. 
H. Dịch ra Päli 

1. Bhikkhü ca bhikkhuniyo ca tatrágatam Bhagavantam 
disvà àsanehi utthàya tassa padesu sirasa vandimsu 

2. Ädicce (suriye, ravimhi) udente (udayante, uggac- 
chante) tamo (andhakãro) antaradhayati (vigacchati) 

3. Idani sarasi padumani vikasitani honti > 
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4. Mahatä thãmasã mayam pāli-bhāsam ugganhama 

5. Bhikkhuniyà sammuñjaniyä anganam sammajjanti- 
vã (bhikkhuniyam... sammajjantiyam) bhümiya (bhümito) 
bahu rajo utthãsi (utthahi, uggacchi) 

6. Aharassa (bhojanassa) ојаѕа kayo vaddhati 

` 7. Bhàtà pāņinā (hatthena) arino urasi pahàram adãsi 
(айдай) 

8. Загаза (saramhà, sarasmā, sarà, vàpimhà) ānītāni pad- 
umani idani miláyantani honti (milayanti) 

9. Yadi (sace) tvam pathame vayasi sippam và vijjam và 
dhammam và na ugganheyyäsi (na sikkheyyasi), majjhime 
vayasi dhanam vã na ајјеууӣѕі nissamsayam tvam pacchime 
vayasi daliddiyena pilito (abhibhüto) bhaveyyasi 


лл 


10. Vadaññü susikkhitá manussa yasasa vaddhanti. 


BÀI 25 
L Dịch Việt 
1. Những người ngu không thận trọng khi làm các nghiệp 
ác, chẳng khác gì họ gân với bản ngã nhu gần với kẻ thù. 
2. Phạm thiên đã thỉnh đức TT đến Isipatana giảng pháp. 
3, Không phải do sanh mà con người thuộc giai cấp thấp, 
không phải do sanh mà con người trở thành Phạm Thiên, 


chính hành động làm cho con người trở thành giai cấp thấp 
hay cao/ Phạm thiên. 


4. Bạn thật thì không phải là người ie người ban của 
chính mình (nên nhường bạn). 


5. Sứ giả đi đến đức Vua và báo thông t tin chiến trường 
cho ngài. 
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6. Một khi các kẻ cướp trở nên hung hãn, các đức vua trở 
thành suy nhược. 

7. Cô ta thấy chồng trở về nhà mừng rỡ, như một người 
được gặp lại bạn sau một thời gian dài. 

8. Thật sự tự mình nên nương tựa chính mình. 

9. Lúc bấy giờ đã không có đức vua nào mà không có 
nguyện vọng ngự trị tại vương quốc Ba-la-nai. 

10. Này bạn thân, thật lòng bạn có dám gây với vị vua 
nghịch với mình không? 

11. Đây thật là dáu hiệu báo trước sự ra đời của Phạm thiên. 

: 12. Tôi cùng với cha, mẹ, các anh trai và các bạn du lịch 

ở Ấn, chiêm bái các đên thờ đó đây. 
IL. Dịch ra Pali 

1. Papake mitte mã sevi (pápake mitte mã sevittha, bhajittha) 

2. Ваййо (rãjino) putto attano mittehi (sahäyakehi) sad- 
dhim (saha) uyyànam agacchi (agamasi) 

3. Kusalehi kammehi sattã marana param sugatiyo (sag- 
ge) upapajjanti 

4. Jambudipe bahavo manussa bramhanarn (bramham) püjenti 


~~= PET 


5. Pufifiáni katävino (puññãnam kattáro, puññani kata- 
vanto) manussä bramhuni pi pasamsità (honti) 


~~= 


6. Мапа tasmim kuddhena rañña (rajina, гајипа) rattha 
palápito āsi (ahosi) : 
7. So айапӣ eva attano mataram pitarai ca upatthasi 


мо m 


8. Sattehi katüni puññani (kusalani) kammani chãyã iva 
te anugacchanti 


9. АНА eva attano рарапат kammanam hetu айапат up- 
avadeyya id 
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10. Kāruņike dhammike тајіпі (raññe) раја pasannã ahosi 
(Jana, manussā, pasanna ahesum) 

11. So ce (sace so) rañño dubbheyya sabbam tassa sãpat-: 
eyyam (dhanam) raja-santakam bhaveyya (bhavissati) 

12. Мена karuna mudita upekkhà ca bramhesu vijjamana 
guna (dhamma) honti. 


BÀI 26 
I. Dịch Việt 
1. Ai do lừa dói 401 lửa, hoặc BLM hay SM hay bát kỳ vị 

khât sĩ nào (thì) người ta sẽ biết vị ây như là “người hạ liệt”. 

2. Từ ai (vị ấy) thám nhuần chánh pháp của đức TT thì vị 
ấy sẽ kính lễ bậc thầy đó (như Phạm Chí thờ lửa) (Dhp. 392) 

3. Nói lên lời ôn hoà, thân mật và chân thật, không khắt 
khe, xúc phạm đôi với bát ky ai, ta gọi vị ду BLM. 

4. Bát cứ lúc nào đức TT giảng pháp, ngay lúc ấy trong 
số các đệ tử Ngài sẽ không có tiếng ồn của hắt hơi hay ho. 

5. Bất kỳ cái càng nào của con cua thò ra, đều bị các bé 
trai hay gái bẻ gãy băng khúc cây hay cục да. 

6. Và gì, này các TK, là sự thoát khỏi các cảm thọ, từ bỏ 
ái thủ - gọi là giải thoát khỏi các cảm tho. 

„7. Này các TK, những chúng sanh nào hoàn toàn đánh 

mat (phân lớn) người ду đánh mát trí tuệ bậc Thánh (It 35). 

8. Đối với ai không ái luyến, người ấy không có sầu muộn. 

9. Nhờ chân lý người ta (н đạt) có tiếng tăm và thu 
hút nhiều bạn bè. 

10. Vi à åy đến bằng con đường nào. 

11. Tổn thương nào mà cô ta không nên làm? 
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12. Gợi lại trong tâm những gì họ cần làm là những người 
ra đi an ôn, 

13. Một thời gian sau đã xảy ra vụ hạn hán lớn tại chỗ kia. 

14. Họ tìm phương kế sinh sống đã bắt đầu đi đến làng khác. 

15. Gì, này các TK, là con đường trung đạo? chính Thánh đạo 
8 ngành có tên gọi, CK, СТО, CN, C nghiệp, CM, СТТ, CN, CD. 


II. Dịch ra Pali 


1. Natthi me patipuggalo lokasmim 

2. Suddhassuposatho sadã 

3. Sabbam tassa sápateyyam anukkamena parihayissati 
(khayam pàpunissati) 

4. Idhe kacco yathabhütam рајапай 

5. Te aññamaññam раш paharimsu 

6. Sabbe bhàyanti maccuno 

7. Keci panaka asucimhi nibbattanti 

8. Bahü hi tattha sambādhā yattha balo visidati 

9. Sabbesam jivitam piyam 

10. Tena kho pana samayena aññataro bramhano bhikkhü 
nimantetvã tesam bhikkham adasi 

11. Ekacce bhuñjimsu ekacce bhikkham gahetva nik- 
khamimsu 

12. Katham su vindati (labhati) dhananti vadehi (ak- 
khàhi) 13. So айбе deve atiroci 

14. Eko puggalo kesañci (ekesam) deti (dadäti), afifiesam 
pana na deti (na dadäti) 

15. Sace bhikkhu akaükheyya “jhãne samapajjeyyanti', 
silam so rakkheyya samadhim bhãycyya 

16. Yaükifici bhayam uppajjeyya sabbantam balato'va 
uppajjeyya na panditato. se 
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BÀI 27 
I. Dịch Việt | 
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1. Nếu một người nhu thé đi ngang qua đây, chúng ta sẽ 


không đến đây. 

2. Nếu ngày qua họ đã cày trên cánh đồng thì ngày nay 
chúng ta sẽ gieo hạt bắp trên đó. 

3. Nếu chúng đã nấu cơm, chắc chắn những người giúp 
việc của chúng ta sẽ ghé đây ăn. 

4. Nếu các bạn làm ác, sau khi chết, các bạn sẽ không bao 
giờ sanh được làm người. 

5. Nếu những tên trộm đã đến đó và đột nhập vào nhà 
của người gia chủ, nhât định những người cảnh sát sẽ tóm 
gọn bọn chúng. 

6. Nếu bạn không dùng lời thô lỗ với con gái của người 
đàn bà nọ, trong khi cô ta đang đi đên sông, thì chắc cha bạn 
sẽ không phạt bạn như thê. 

7. Nếu đức vua không tra tấn cha mình theo sự cai trị 
đúng pháp, thì hôm nay chính ngài sẽ chứng quả vị Dự lưu. 

8. Nếu bạn không cho các hàng hoá kia cho người đàn bà 
đó thì làm sao người đàn bà khôn khó, yêu đuôi này có thê 
mang các vật dụng đó vé nhà của mình? 

9. Nếu các người kia mang những cây củi đó đến đây, 
chúng ta sẽ có củi nhen đây rôi. 

10. Nếu các bạn chất chứa của cải suốt thời trung niên, thì 
giờ dây vào những ngày cuói đời, các bạn sẽ không buôn khó 
vi sự túng thiêu như vậy. 
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H. Dịch ra Pali 


1. Sace tvam hiyyo idha abhavisse aham pi idhagacchissam 

2. Yadi so tàva duggato (daliddo) abhavissa, katham so 
evam mahantam kutumbam pàletum (rakkhitum) asakkhissa? 

3. Sace te sippam và vijjam và nãjjhessamsu (пајјһе- 
sum) katham mayam “te pandita' ti brũveyyäma (pandite 
brũveyyäma)? 

4. Yadi tvam tava geham vikketum (vikkimtum) icchisse 
mayam tam akinissamha 

5. Aham asuke ca asuke.ca purise asukassa mahato ruk- 
khassavidüre (samTpe) ітіпа purisena saha (saddhim) rahasa 
sallapante hiyyo addasam 

6. Imàni vatthani amüsam balakãnam (dàrakanaim, 
kumārānam) ca bãlikãnam (darikanam, kumàrinam) ca dehi 
(dadahi) 

7. Kuto ayam (eso) puriso ägacchati tava-balham (evam 
bhusam, tāva bhusam) deve vassante? 

8. Sace'ham Ка]азза eva tatra na gacchissam tahim am- 
hàkam fiatinamantare mahã kalaho abhavissa 

9. Yadi tvam kãlasseva evam (ittham) mam ovadisse 
nàham tadisam (tatha) akarissam 

10. Sace tvam tandulam ca süpeyyani ca adadisse (āha- 
risse), idãni yeva so sabbesam no (amhakam) bhojanam 
(bhattam) sampádayissa. 
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BÀI 28 
L Dịch Việt 
Е Ví dù có người có thể đong được lượng nước trong 

biển bằng một alhaka, thì các ông cũng không đong được trí 
tuệ của dàng Toàn tri. 

2. Những đợt sóng dâng lên theo chiều sâu nhưng không 
vượt qua bờ. 

3. Khi chúa té sơn lâm rống lên, muông thú đều kinh sợ. 

4. Lửa không giữ được trong nước, hạt giống. không thé 


moc trong tàng dá, vi khuán khóng có trong thuóc uóng và 
hàn thù không có trong đức Phật. 


5. Chim cú dùng đầu nó bira/mó cây keo. 

6. Từ đây, đi theo vị ấy, néu phải dùng phần trước của 
thân thể, vị ду cũng không đám làm điều bát thiện nơi thân 
lời và ý. 

7. Con voi sau khi được ge mót chüt, dà di dén ngon nüi. 


8. Dễ hiéu những tiếng ồn của loài chó rừng và loài chim 
chóc, nhưng thưa đức vua, khó hơn nữa là hiểu được tiếng 
nguói. 

9. Bát hanh phái sóng trong rừng, do vậy tôi thích ở thành thị. 

10. Tết hơn nuốt hòn sắt, cháy đỏ như lửa hừng, hơn ác 
giới buông lung, ăn đồ ăn vô độ. 

11. Tìm không được bạn đường, hơn mình hay bằng 
mình, thà quyết sóng một minh, không bé bạn kẻ ngu. 

12. Này BLM, có cái cần từ bỏ khác, ít phiền hà và ít bảo 
đảm hơn pháp tam quy này, do quy y mà kết quả và lợi ích 
nhiều hon. . 
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II. Dich ra Pali 
1. Idam geham tato gehato mahantataram 
2. Gaủgä Jambudipe nadisu (nadinam) dighatama 


3. Ekaccassa (ekassa ci) gahapatino putto (eko gahapa- 
ti-putto) pituno accayena khette ca ghare ca sabbàni kiccäni 
айапа và (sayameva) ekako akāsi 

4. Amma, kataram nàma kulam tvam gaccheyyási? ti 
putto mataram pucchi 

5. Bhagavà Kosambiyam piqdãya caritva Кайсі pi anā- 
pucchitva pattacivaramádàáya 'ekako' va nikkhamitva yena 
Balakalonakára-gámo tadavasari ` 


6. Hatthinago yutham pahaya ekoko'va vasitum imam 
vanam pàvisi 

7. Bhikkhüsu bhuttavisu (bhikkhünam  bhatta-kic- 
сауазапе) Mahakalassa bhariyayo cintesum “Cullakalassa 
bhariyayo attano sãamikam ganhimsu mayam pi amhakam 
ѕатікат ganhissám2" ti 

8. Ekam samayam (ekasmim samaye) agga-savaka 
Bhagavantam apucchitva Savatthiya Rajagaham agamimsu 

9. Thero cintesi “Ime paribbajaka nama Buddha-sasanas- 


99, 


sa paccamitta”ti 


10. Kanittho bhãtã punappunam yaci. Atha jettho aha 
“Sadhu, tena hi khettam dvidha bhajetva tava bhagena yam 
kiñci icchasi tam Каго mama bhagam mã amasa"ti. 
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BÀI 29 

L. Dịch Việt 

1. Loài hữu tình liên kết với địa đại. 

2. Trong hố đầy những than đá. 

3. Cháo xua đói, tránh khát, điều hoà nội khí, sạch ruột và 
tiêu hoá các thức ăn dư tàn. 

4. Những chú gà con đó có thể phá vỡ vỏ trứng bằng 
móng vuôt hay cái mỏ dë chui ra ngoài an toàn. 

‚ 5. Có thể nào trong giây lát, người đàn ông đó làm cho 
tât cá chúng sanh ở thành Nalanda này biên thành một đông 
thịt, một khôi thịt? 

6. Tôi mong râu tóc mình được cạo, được đắp y hoại sắc 
và được xuât gia. 

7. Không thể để vị TK trẻ Ratthapala sống buông thả và 
hoàn tục. 

8. Vị ấy chính mình bị hành hạ và dày vò đủ mong ước an 
lac và thoát ly khó đau. 

9. Chính lương tâm tôi sẽ oán trách tôi vì hành động sát 
sanh của tôi. 

‚ 10. Này Ananda, sau đó tôn giả Kassapa vào buói sáng 
дар y, mang y bát và di дёп biệt thự Kiti của vua Kasi. 

11. Tôi đã thấy TG Sumedha, tối thượng trong đời, tối tôn 
của loài người, bậc dân đâu về đời sông độc cư. 

12. Các bạn nên sống trong hiện tại, vì bỏ qua hiện tại sẽ 
bị khổ đau. 

13. Con chim cú đi khắp khu rừng mó những cái cây có 
cành mềm và thối. Cuối cùng nó đã đi đến một cây keo có gỗ 
cứng và đâu của nó bị bê. 
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14. Theo dòng thời gian, vào buổi sáng sớm, vi Bồ tát đã 
cỡi trên lưng con ngựa rất đẹp và đi dạo công viên. Trong khi 
đi, Ngài đã bắt gặp những giọt sương long lanh, đọng trên 
chót cây, ngọn cỏ, tại những đầu cành và cả trên những sợi 
dây cương của xe ngựa. Thấy chúng, Ngài đã hỏi người đánh 
xe, ‘này ban, gì đó?” Vi kia trả lời “sương roi'. Ngài vui chơi 
trong rừng khả ái suốt ngày. Đến tối, khi quay vë nhà, không 
thấy những giọt sương. Ngài lại hỏi người đánh xe, “này bạn, 
những giọt sương đâu, nay tôi không tháy?'. Người đánh xe 
nói 'khi mặt trời lên cao, những giọt sương chảy ra và hoà 
vào lòng đất rồi”. 

15. Đức Vua lắng nghe lời thái tử và đã nói với Hoàng 
hậu: ‘Bà hãy trở vé cung điện, nơi bé tha của bà”. Đức Vua 
dứt lời, chân bà khuy xuống, những nữ tuỳ tùng hộ tống bà, 
bà đã rời khỏi, bước vào cung điện, đã đứng trước toà án 
lương tâm, tự hỏi về thông tin của con trai mình. 

II. Dịch ra Pali 


1. Analganassa posassa niccam suci-gavesino vàlag- 
ga-mattam pãpassa abbha-mattam'va khãyati 

2. Раза са dasso anujivino ca Paricarakã kammakarä ca 
sabbe Dhammam caranti paraloka-hetu 

3. Drang ve rája-rathà sucittà 

4. Addasamsu kho gopälakä раѕи-раІака kassaka са 
Bhagavantam dürato'va agacchantam, Disvàna Bhagavan- 
tam etadavocum 

5. Socati puttehi puttima ; 

6. Atha kho àyasmato Nandassa sahayaka bhikkhü ayas- 
mantam Nandam upakkitaka-vadena ca bhataka-vadena ca 
samudäcaranti 


E 
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7. Eka-puggalo bhikkhave loke uppajjamano uppajjati at- 
thaya hitaya sukhãya deva-manussanam 

8. Sangama-gatanam vo mārisā uppajjeyya bhayam vã 
chambhitattam vã loma-hamso vã atha mameva dhajaggam 
ullokeyyatha 

9. Sankilittham ca yam vatam, sankassaram bramha-cari- 
yam na tam hoti mahapphalam 

10. Yassa pure ca pacchã ca majjhe ca natthi kiñcanam 
akiñcanamanadanam tamaham brümi-brámhanam (Yassa 
atite anagate ca paccuppanne ca аз& natthi tamaham bram- 
hanam vadami). 


BÀI 30 
I. Dich Viét 

1. Trong thân đức Phát, có 32 tướng tốt, tir noi đó chi có 
2 sanh thú (trời-người), không có sanh thú thứ 3. 

2. Đi đến hội chúng hay chỗ đông người, người ta không 
nên nói đối. 

3. Có một sự thật, này các TK, những SM hay BLM nào 
k lãnh hội được sự sanh và diệt của 2 vẫn đề (theo định luật 
nhân và duyên) này, những vị ấy hoàn toàn ч thoát khói sanh, 
già, chét, sàu, bi, khó, uu và nào. 

4. Vià йу thoát khỏi 4 doa xứ (atula, địa ngục, nga quỷ, súc 
sanh) và k thể phạm 6 điều ác căn bản (tham, sân, si, mạn, 
nghi, ác kiến) 

5. Thật vậy, bạch đức TT, con là mạnh thường quân, mong 
tầm cầu của cải một cách như pháp. Sk tầm cầu của cải một 
cách như pháp, con cho 1 người bằng của cải thâu được đúng 
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pháp, con cũng cho 2 ng, con cũng cho 3 ng, con cũng cho 
4 ng, con cũng cho 5 ng, con cũng cho 6 ng, con cũng cho 7 
ng, con cũng cho 8 ng, con cũng cho 9 ng, con cũng cho 10 
ng, con cũng cho 20 ng, con cũng cho 30 ng, con cũng cho 
40 ng, con cũng cho 50 ng, con cũng cho 100 ng và con cũng 
cho nhiều ng hơn thế nữa. 

6. Tại chiến trường, nếu một người chiến thắng ngàn 
ngàn người, chắc chắn sự chiến thắng kỳ vĩ ấy, không bằng 
chiến thăng chính mình. 

7. Tháng tháng bỏ ngàn vàng, té tự cả trăm năm, chẳng 
bằng trong giây lát, cúng dường bậc tự tu. Cúng dường vậy 
tốt hơn, hơn trăm năm tế tự. 

8. Panthako tự mình đã ngàn lần tư duy và đã ngồi trầm 
tư trong rừng xoài cho đến khi giác ngộ. 

9. Trong sát na, vị Ấy hiéu dói theo ngàn cách, gióng nhu 
vi Pham thién. 


10. Tasmà evam vadema se jinam vandatha Gotamam 
jinam vandama Gotamam (D. Atanatiya-sutta) / Therefore 
may we say, “May you adore Gotama the conqueror and may 
we too adore Gotama the conqueror" / Chüng con kính lễ 
đức Phật bậc tối thắng, mong các bạn kính lễ đức Phật bậc tối 
thắng, như vậy tất cả chúng ta cần kính lễ Ngài. 

11. Bạch đại đức, con đã thấy con ngựa với 2 bên miệng, 
461 với con ngựa, khi được cho có khô, nó nhai 2 bên. Đó là 
ước mơ thứ Š của con. 

12. Này Ananda, do thủ, có hữu. Nếu không chấp thủ, 
làm gì có hữu? 

13. Này các Tk, nếu các ông и thê từ bó ác pháp, thì 
ta sẽ không dạy các ông như sau “các ông SH từ bỏ pháp bát 
thiện”? 


| 


THÍCH NÜ TINH VÀN dich | 333 


14. Này các TK, nếu sự việc này không được hiểu, thấy, 
biết, nhận thức, tuệ tri, thì với ai chỉ cảm nghiệm một loại 
lạc thọ, bát thiện tâm sẽ tăng trưởng và thiện tâm bị suy tón, 
có thể do thiếu hiểu biết, ta nói “hãy từ bỏ cảm thọ lạc së tốt 
hon cho ta”? 

15. Này các TK, có cái không sanh, không hiện hữu, 
không tạo tác, không điều kiện. Nêu cái không sanh, không 
hiện hữu, không tạo tác phải hiện diện để được sanh, hiện 
hữu, tạo điêu kiện cho nhau. 

‚ 16. Sắc, này các TK, không phải là tự ngã. Này các TK, 
nêu sắc là tự ngã, nó sẽ không thé bị binh. 
II. Dich ra Pali 


1. Paficakkhandhà yesu (yesam) сайаго nãmakkhandhã tỉ 
vuccanti itaro rüpakkhandho'ti ca 

2. Dasa yācakā setthissa gharadvàre atthamsu (titthantã 
ahesum) 

3. Mahã-pathavi буті bhãgehi yuttà yesu еко mahadi- 
pa-vasena pañcadhã ca itaro (avasittho) bhago udakam sāga- 
ra-vasena pañcadhã ca vibhatto hoti 

4. Theraväda-dhammo sutta-pitakam vinaya- pitakam 
abhidhamma-pitakanti tisu pitakesu antogadho 

5. Ekassa rüpa-kalüpassa йуп pana sattarasa-cittak- 
khanänam аупрратапепа samam hoti 

6. Sāmaññato ajjatanàanam manussanam йуп vassanam 
satam hoti, api ca tisata-vassäyukã рі keci yogino himavan- 
tappadese santi'ti vadanti 

7. Tasmim vihãre tadã dasa bhikkhü ca visati samanerà ca'ti 
sabbe timsa puggalà ahesum kificapi idãni pannarasa yeva tatra 
vasanti yesu pañca bhikkhü dasa yeva samanera са” 
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8. Pajápatiyà gotamiya saddhim pañca-sata-matta Saki- 
yãniyo tadà Vesaliyam nagariyam viharantam Bhagavantam 
datthum gacchimsu 


9. Tassam pathasalayam dasa seniyo Koni yàsu satam 
kumāriyo ca dvisatam kumara ca honti ye vividhe visaye 
sikkhanti 


10. Gehe agginā dayhamane tassanto vasantānam ko nu 
ānando ko nu haso kim sañgītam! 


11. No ce ayam гаја attano pitaram dhamma-rajanam na 
marayissa ajjeva so sotapatti-phalam adhigacchissa 
12. Dahara-samaye akusito (analaso) abhavissä ayam 


idāni imasmim gãme dhanavatatamo (mahävibhavatamo) 
abhavissa. 


: BÀI 32 

II. Dich ra Pali 

Harati 

Pretense : һагаті һагата... 

Fu tense : һагіѕѕатпі harissama... 

Imperative : harami һагата...; hare һагатаѕе... 

Optative : hareyyämi hareyyäma..., hareyyam har- 
eyyamhe... 

Aorist : aharim aharimha...; ahara aharimhe... 

P imperfect: aharã aharam aharatnhã..., ahara аһагат- 


he... 


Conditional: aharissa aharissamhã...; aharissam ahari- 
ssámhase... 
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Kinan 

Pre tense : kinãmi kinäma...; kine kinamhe... 

Fu tense  : kinissami kinissama...; kinissam kinissam- 
he... 

Imperative : kinami kinàma...; kine kinamase... 

Optaive : kiņeyyāmi  kineyyama...;  kineyyam 
Кіпеууатће... 

Aorist ` akinim (akesim) akinimha (akesimha)...; 


айтпа akinimhe...' ees 
P imperfect: akinà akinamha...; akinà akinamhe... 
Conditional: akiņissā — akinissamhà...; ^ akinissam 
akinissamhase... 
Karoti 


Pre tense : karomi karoma...; Кате karamhe... 

Fu tense  : karissámi karlssäma...; karissam karissam- 
hase... 

Imperative : karomi karoma...; kare karomase... 

Optative : kareyyami Кагеууата...; kareyyam kar- 


eyyàmhe... 

Aorist : akarim (akāsim) akarimhā...; akarā (aka) 
akarāmhe... ; 

Conditional: akarissa akarissamhà...; akarissam aka- 
rissamhase... 


Pamajjati (pa--mad) 

Pretense : pamajjami pamajjama...; pamajje pam- 
ajjamhe... 

Fu tense . : pamajjissami pamajjissama...; pamajjissam 
pamajjissamhe... 
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Imperative: pamajjãmi ратајјата...; pamajje pam- 
ajjámase... 

Optative : pamajjeyyami pamajjeyyama...; pamajj- 
eyyam pamajjeyyamhe... 

Aorist : pamajjim (pãmadim) pãmajjimha (ратай- 


.imha)...; paniajjá (pámada) ратајјітће (pámadimhe)... 


P imperfect: pàmajjam (pàmadam) ратајјатоћа (pamadam- 
hà)...; ратајја (pamada) pamajjamhe (pàmadamhe)... 

Conditional: ратајјіѕѕа (pãmadissa) pamajjissamha (ра- 
madissamh3)...; pamajjissam (pamadissam) pàámajjissam- 
hase... 


BÀI 34 


Cáu 1. 

1. Arah: arahati, arahanti (Parassa); arahate, arahante (at- 
tano) 
Kaddh: kaddhati, kaddhanti (Рагаѕѕа); kaddhate, 
kaddhante (attano) 

Ir :irati, iranti (Parassa); irate, irante (attano) 

Ji : jeti, jenti, jayati, jayanti (Parassà); jayate, jayante 
(attano) 

Plu : plavati, plavanti (Parassa); plavate, plavante (attano) 

Mih: mehati, mehanti (Parassa); mehate, mehante (attano) 

2. Pimseyya, pimseyyum (Parassa); pimsetha, pimseram 
(attano) (nghiên/ xay/ giã)... 

.Limpeyya, limpeyyum (Parassa); limpetha, limperam 

(attano) (làm bán)... | 
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Himseyya, himseyyum (Parassa); himsetha, himseram 
(attano) (tàn hai)... 

3. Ijjhatu, ijjhantu (Parassa); ijjhatam, ijjhantam (attano) 

Gãyatu, gayantu (Parassa); gayatam, gãyantam (attano) 

Nassatu, nassantu (Parassa); nassatam, nassantam (attano) 

Tãyatu, tàyantu (Parassa); tàyatam, tàyantam (attano) 

4. Ahini, Ahinimsu (gởi) 

Sakkuni, sakkunimsu, sakkum (có thé) 

Aganhissa, aganhissamsu, aganhissa (láy) 

Athunissa, athunissansu, athunissä (са ngợi) 

Gerund: punitva, ganhitva (gahetva) thunitvā 

Infinitive: punitum, gahitum, gahetum, thunitum 

Gerundive: punitabba, gahetabba, thunitabba 

P. Par: püta, punita, gahita, thuta, thunita 

Pres. Par: punant, punamana; ganhant, gaņhamāna 

6. Karoti, karonti... (pre tense): akari, akasi, akarum, 
akarimsu, akamsu... (P) ; 

7. Chadeti, chadenti... (pre tense), chadessanti, chadessa- 
ti (Fu) 

8. Kathapeti, kathapayati; vurnapeti, vunapayati, bod- 
heti, bodhayati, bodhapeti, bodhapayati, vindeti, vindayati, 
vindapeti, vindapayati, vedeti, vedayati, vedapeti, vedapaya- 
ti, sareti, sarayati, sarapeti, sarapayati. 
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BÀI 36 
KINH CHUYÉN PHÁP LUÁN 


(Dhammacakkappavattanasutta) 
Namo tassa bhagavato arahato sammãsambuddhassa. 
Evam me sutam. 


Ekam samayam bhagavã bàránasiyam viharati isipatane mi- 
gadáye. Tatra kho bhagava pañcavaggiye bhikkhü amantesi. 


Tôi nghe như уду: Một thời Thế tôn ở trong Lộc Uyên, tại 
I-si-pa-ta-na, gan Bâ-râ-nâ-si. Lúc bấy giờ, Thê Tôn nói với 
đoàn năm thây Tỳ khưu răng: 

Dve me bhikkhave anta pabbajitena na sevitabba. Kat- 
arne dve? 


- Yo cáyam kãmesu kãmasukhallikãnuyogo hino, gam- 
mo, pothujjaniko, anariyo, anatthasañhito. Yo cayam attakil- 
amathãnuyogo dukkho, anariyo, anatthasañhito. 


Có hai điều cực đoan mà người xuất gia không nên làm 
theo. Những gi là hai? Một là đắm say dục lạc thấp hèn, đê 
tiện, phàm phu, không ích lợi, không cao cả. Hai là lao mình 
trong khổ hạnh, đau khổ, không cao cả, không ích lợi. 


Ete te kho bhikkhave ubho ante anupagamma majjhima 
patipadà tathagatena abhisambuddhã cakkhukarani fianakarani 
upasamäya abhififiàya sambodhaya nibbãnäya samvattati. 

Này các thày Ty khuu, xa lánh hai diéu cuc doan này. 
Nhu Lai chánh giác chứng ngộ Trung đạo, phát sanh sự thây, 
sự hiểu, đưa dën an tịnh, tháng trí, Niét bàn. 

Katamä са sā bhikkhave majjhimà patipada tathagate- 
na abhisambuddhà, cakkhukaraqT fiánakarani upasamäya 
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abhiññäya sambodhãya nibbãnäya samvattati? Ayameva 
ariyo atthaügiko тарро. Seyyathidam? Sammaditthi, sam- 
mãsaikappo, sammavaca, sammà-kammanto, sammáajivo, 
sammavayamo, sammasati, sammasamadhi. 


Này các thầy Tỳ khưu, thế nào là Trung đạo do Như lai 
chánh giác chứng ngộ, phát sanh sự thấy, sự hiểu, đưa đến 
an tịnh, thắng trí, Niết bàn? Dó là Thánh đạo tám ngành, tức 
là: Chánh tri kiến, Chánh tư duy, Chánh ngữ, Chánh nghiệp, 
Chánh mạng, Chánh tỉnh tán, Chánh niệm, Chánh định. 


Ayam kho за bhikkhave majjhimà райрада tathã-gate- 
na abhisambuddha cakkhukarani fianakarani upasamäya 
abhiññaya sambodhaya nibbãnãya samvattati. 


Này các thầy Ty khưu, tâm Thánh dao này là rung dao 
do Nhu Lai chánh giác chứng ngộ, phát sanh sự thấy, sự hiểu, 
đưa đến an tịnh, thắng trí, Niết bàn. 


- Idam kho pana bhikkhave dukkham ariyasaccam: jãtipi 
dukkhã јагарі dukkha byadhipi dukkhã maranampi dukkham 
(soka-parideva-dukkha-domanassapäyäsäpi dukkhä) appi- 
yehi sampayogo dukkho piyehi vippayogo dukkho yampic- 
cham na labhati. Tampi dukkham sankhittena paficupadanak- 
khandhã dukkha. 


Này các Thầy Tỳ khuu, đây là thánh dé về Khó: sanh 
là khổ, già là khổ, bệnh là khổ, chết là khổ, (sầu bi khổ ưu 
não là khổ), oán thù tụ hội là khổ, thương yêu biệt ly là khổ, 
mong càu không được là khó; tóm lại, năm thủ uán là khổ. 

Idam kho pana bhikkhave dukkhasamudayo ariyasac- 
cam уауат tanhã ponobbhavika nandiráà-gasahagata. Tatra- 
tatrábhinandini seyyathidam kamatagha bhavatanha vibhav- 
atanha. 
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- Này các thầy Tỳ khưu. Đây là thánh đế về Khó nhân: 
chính ái đục dẫn đến tái sanh, do ái cấu kết với hy và tham, 
tìm kiếm thú vui nơi này chỗ khác; tức là dục ái, hữu ái, phi 
hữu ái. 

Idam kho pana bhikkhave dukkhanirodham ariyasac-cam 
yo {аззауеуа tanhaya asesaviráganirodho саво patinissaggo 
mutti analayo. 

Này các thầy Ty khưu, đây là thánh đế về Khô diệt: chính 
là Ту tham đoạn diệt hoàn toàn, xà bó, giải thoát, không chấp 
trước ái dục. 

Idam kho panabhikkhave dukkhanirodhagäminĩ райрада 
ariyasaccam ayameva ariyo atthahgiko maggo seyyathrdam? 
Sammäditthi, sammàsankappo, sammā-vācā, sammakam- 
manto, sammaajivo, sammavayamo, sammásati, sam- 
mãsamädhi. 

Này các thầy Tỳ khưu, đây là thánh dé về con đường đưa 
đến Khổ diệt: chính là Thánh đạo tám ngành, tức là: Chánh 
trí kiến, Chánh tư duy, Chánh ngữ, Chánh nghiệp, Chánh 
mạng, Chánh tỉnh tấn, Chánh niệm, Chánh định. 


1. Idam dukkham ariyasaccanti me bhikkhave pubbe 
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi ñãnam udapadi 
pafifià udapadi vijjà udapadi àloko udapädl. 


Này các thầy Tỳ khưu, đây là thánh dé về Khô, là điều đối 


với các pháp từ trước chưa tửng nghe, nơi Ta nhãn sanh, trí 
sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 


2. Tam kho panidam dukkham ariyasaccar parififiey-yan- 
ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum 
udapadi ñanam udapàdi раййа udapädi vijjà udapadi aloko 
udapadi. x 


THÍCH NÚ TINH VÂN dich 


Này các thày Tỳ khưu, đây là thánh dé về Khổ cần phải 
hiểu rõ, là điều đối với các pháp từ trước chưa từng nghe, 
nơi Ta nhãn sanh, trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 


3. Tam kho panidam dukkham ariyasaccam pariññãtan- 
ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum 
udapadi ñãnam udapädi раййа udapädi vijjà udapadi aloko 
udapädi. 

Này các thầy Tỳ khưu, đây là thánh dé về Khổ đã được 
hiểu rõ, là điêu đôi với các pháp từ trước chưa từng nghe, 
nơi Ta nhãn sanh, trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 

4. Idam dukkhasamudayam ariyasaccanti me bhikkhave 
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi ñanam 
udapàdi райда udapadi vijjà udapadi aloko udapadi. 

Này các thày Ty khuu, dáy là thánh dé vé Khó nhàn. là 
điều đôi với các pháp từ trước chua từng nghe, nơi Ta nhân 
sanh, trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 

5. Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam 
pahatabbanti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhamme- 
su cakkhum udapadi ñãqam udapädi paññã udapadi vijja 
udapàdi aloko udapadi. 


Này các thầy Ty khưu, đây là thánh dé về Khổ nhân 
cần phải đoạn trừ, là điều đối với các pháp tir trước chưa 
từng nghe, nơi Ta nhãn sanh, trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, 
quang sanh. 


6. Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam 
pahinanti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cak- 
khum udapadi ñanam udapädi pafifia udapadi vijjà udapadi 
aloko udapadi. 
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Này các thầy Tỳ khưu, đây là thánh dé về Khổ nhân đã được 
đoạn trừ, là điều đối với các pháp từ trước chưa từng nghe, nơi 
Ta nhãn sanh, trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 

7. Idam dukkhanirodho ariyasaccanti me bhikkhave pub- 
be ananussutesu dhammesucakkhum udapàdi ñãnam udapa- 
đi paññã udapadi vijjã udapadi aloko udapädl. 

Này các thầy Tỳ khưu, đây là thánh để về Khổ diệt, là 
điều đối với các pháp từ trước chưa từng nghe, nơi Ta nhãn 
sanh, trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 


8. Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam зас- 
chikatabbanti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhamme- 
su cakkhum udapãdi fíanam udapadi pañña udapadi vijjà 
udapádi äloko udapádi. 

Này các thầy Tỳ khưu, đây là thánh dé về Khổ diét đã được 
chứng đạt, là điều đối với các pháp từ trước chưa từng nghe, nƠI 
Ta nhãn sanh, trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 


9. Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sac- 
chikatanti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapädi ñãnam udapadi paññã udapädi vij ја udapa- 
đi àloko udapädi: 


Này các thầy Tỳ khưu, đây là thánh dé về con đường đưa 
đến Khổ diệt, đối với các pháp từ trước chưa từng nghe, nơi 
Ta nhãn sanh, trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 


10. Idam dukkhanirodhagamini райрада ariyasaccan- 
tỉ me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum 
udapädi ñãnam udapadi paññã udapadi vijja udapàdi aloko 
udapädl. 

Này các thầy Tỳ khưu, đây là thánh dé về con đường đưa 
đến Khổ diệt cần phải tu tập, là điều đối với các pháp бї trước 


THÍCH NÚ TỊNH VÂN dich 


chưa từng nghe, nơi Ta nhãn sanh, trí sanh, tuệ sanh, minh 
sanh, quang sanh. 


11. Tam kho panidam dukkhanirodhagamini patipadà ari- 
yasaccam bhávetabbanti me bhikkhave pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhum udapãdi ñanam udapädi раййа udapadi 
vijjà udapadi aloko udapadi. 


Này các thầy Ty Khưu! Tuệ đã thấy rõ phát sanh, tuệ biết 
rõ đã phát sanh, tuệ biết không sai lầm phát sanh, tuệ đoạn 
tuyệt hoài nghỉ phát sanh, tuệ diệt vô minh phát sanh đến 
Như Lai rồi. 


Trong các pháp mà lúc đầu Như Lai chưa từng được thấy, 
được hiểu rằng: Diệt Khó Đạo Diệu Đề này, phải hành cho 
tăng tién như thế. 


12. Tam kho panidam dukkhanirodhagäminr райрада 
ariyasaccam bhãvitanti me bhikkhave pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhum udapadi йарат udapàdi pañña udapádi 
vijjà udapādi aloko udapadi. 

Này các thầy Tỳ khưu, đây là thánh dé về con đường đưa 
đến Khó diệt đã được tu tập, là điều đối với các pháp từ trước 
chưa từng nghe, nơi Ta nhãn sanh, trí sanh, tuệ sanh, minh 
sanh, quang sanh. 


Yavakivañcame bhikkhave imesu catüsu ariyasacce-su 
evanti parivattam dvàdasakaram yathabhütam ñãnadas- 
sanam na suvisuddham ahosi. 


Neva tàvàham bhikkhave sadevake Joke samärake sa- 
brahmake sassamanabrahmaniyã pajaya sade-vamanussaya 


—~~—- 


anuttaram sammàsambodhim abhisam-buddho paccaññasim. 


i Này các thày Ty khuu, cho đến khi nào tri kiến như thật 
về bốn Thánh để với ba chuyên, mười hai tướng như trên 
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không hoàn toàn rõ ràng nơi Ta. Này các thầy Ty kum, thì 
khi ấy, Ta không tự nhận chứng đạt Vô thượng Chánh đăng 
Chánh giác trong thế giới với chư Thiên, Ma vương, Phạm 
Thiên, quần chúng Sa môn, Bà La Môn, Trời và Người. 


Yato ca kho me bhikkhave imesu catüsu ariyasacce-su 
evanti parivattam dvadasakaram yathabhütam ñanadas- 
sanam suvisuddham ahosi. 


Athaáham bhikkhave sadevake loke samlrske sa- 
brah-make sassamapabrühmaniya рајауа i 


-xv 


Ñanañca pana me das spam T akuppã me vimutti 
ayamantimà jati natthidani punabbhavoti. 


Này các thày Ty khuu, khi nào mà tri kiến như thật về 
bón Thánh dé với ba chuyén và mười hai tướng hoàn toàn 
rõ ràng noi Ta. Này các thầy Tỳ khưu, thì khi ây, Ta mới tự 
nhận đã chứng đạt Vô thượng Chánh đẳng Chánh giác trong 
thé giới với chư Thiên, Ma Vương, Pham Thiên, quân chúng 
Sa môn, Bà La Môn, Trời và Người. Báy giờ, tri kiến khởi 
lên nơi Ta: “Bất động là tâm giải thoát của Ta; đây là lần sanh 
cuối cùng, Ta không tái sanh nữa”. 


Idamavoca bhagava attamanà paficavaggiyà bhikkhü 
bhagavato bhàsitam abhinandum imasmifica pana veyyä- 
karanasmim bhaññamane àyasmato kondaññassa virajam 
vitamalam dhammacakkhum udapädi yaükifici samudayad- 


_ hammam sabbantam nirodhadhammanti. 


Thé Tôn thuyết giảng như vậy, đoàn năm thầy Tỳ khưu hoan 
hy tín thọ lời Phật dạy. Trong lúc nghe pháp, Tôn giả Kondanna 
khởi lên pháp nhãn thanh tịnh không ô nhiễm như sau: “Tất cả 
các pháp do nhân duyên khởi ra đều bị hoại diét". = 


THÍCH NÚ TINH VÂN dich 


Pavattite ca bhagavatà dhammacakke bhummà deva 
saddamanussavesum etam bhagavatà bàránasiyam isipatane 
migadaye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativat- 
пуат samanena và brahmanena và devena và mārena và 
brahmunä và kenaci và lokasminti. 


Khi đức Nhu Lai giảng giải kinh Pháp Luân vừa dứt, tất 
cả Chư Thiên ngự trên địa cầu bèn ca tụng rằng: “Bánh xe 
pháp này quả thật tuyệt diệu! Không có sa môn, bà la môn, 
chư Thiên, Ma Vương hay Phạm Thiên nào trên thé gian có 
thể giảng được, Đức Thé Tôn đã vận chuyên Pháp Luân ở 
trong Lộc Uyên, tai I-si-pa-ta-na gần Bâ-râ-nâ-si.” 


Bhummanam devànam saddam sutvà cātummahārā-jikā 
deva saddamanussavesum. 


Chư Thiên trong cõi Tứ Đại Thiên Vương được nghe 
tiếng ca tụng của chư thiên ngự trên địa cầu, rồi bèn đồng 
nhau ca tụng theo lời ngợi khen ây. 


Catummaharajikanam devänam saddam sutvà tavatimsa 
devà saddamanussävesum. 


Chư thiên trong cối trời Dao Lợi được nghe tiếng của chư 
thiên trong cõi trời Tứ Đại Thiên Vương, tôi liên ca tụng y 
như thê ây. 

Tavatimsanam devanam saddam sutvà уата deva sadd- 
amanussavesum 

Chư thiên trong cõi trời Dạ Ma được nghe tiếng của chư 
thiên trong cõi trời Dao Lợi rôi cũng déu ca tụng lời ngợi 
khen ây. 

Yamanam devanam saddam sutvà tusità deva sadda- 
manussavesum. 
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Chư thiên trong cõi trời Đâu Suất Đà được nghe tiếng 
của chư thiên trong cõi trời Dạ Ma, rồi cũng rập nhau ca tụng 
theo nữa. 


Tusitànam devānam saddam sutvã nimmanarati deva 
saddamanussávesum. 


Chư thiên. trong cõi trời Hoá Lạc Thiên được nghe tiếng 
của chư thiên trong cõi trời Đâu Suất Đà rồi đồng thinh ca 
tụng tiếp theo. 


Nimmãnaratinam devänam saddam sutvā paranim-mi- 
tavasavatti deva saddamanussavesum. 


Chu thién trong cói trói Tha Hóa Ty Tai, duoc nghe tiếng 
của chư thiên trong, cõi trời Hóa Lạc Thiên rồi đồng nhau ca 
tụng lời ngợi khen â Ấy. 


Paranimmitavasavattinam devänam saddam шуа brah- 
makayikà devä saddamanussävesum ‘etam bhagavata 
bàrànasiyam isipatane migadaye anuttaram dhammacakkam 
pavattitam appativattiyam ѕатапепа và brãhmanena và dev- 
ena và márena và brahmuna và kenaci và lokasmin'ti. 


Chu thién trong hàng Pham Thién, duoc nghe tiếng của 
chư thiên trong cõi trời Tha Hoá Tự Tại rồi, cũng lập lại lời 
ca tụng như vây: “Pháp luân này quả thật tuyệt diệu! Không 
có sa môn, bà la môn, chư Thiên, Ma Vương hay Phạm 
Thiên nào trên thế gian có thể giảng được, Đức Thé Tôn đã 
vận chuyển Pháp Luân ở trong Lộc Uyễn, tại I-si-pa-ta-na 
gần Bâ-râ-nâ-si.” 

Itiha tena khanena tena muhuttena yàva brahmalokã 


saddo abbhuggachi ауайса dasasahassi lokadhatu ѕапкатрі 
sampakampi sampavedhi. 


ES 


THÍCH NÜ TINH VÂN dich 


Chính tại lúc ấy, trong khoảnh khắc Ấy, tiếng hoan hô 
thấu đến cỏi Phạm Thiên. Mười ngàn thế giới ấy chán động, 
lung lay và rung chuyển mạnh më. 


Appamãno са иго obhãso loke pãturahosi atikkammeva 
devanam devànubhàvanti. Atha kho bhagava udanam uda- 


~Ă~T~~ 


nesi aññãsi vata bho kondañño aññãsi vata bho Копдаййон. 


Một hào quang rực rỡ phát chiếu, rọi sáng thế gian, sáng 
tỏ hon hào quang của chư Thiên nhiều. Đức Thé Tôn nói: 
“Kondanna quả đã chứng ngộ, Kondanna quả đã chứng ngộ”. 


x == 


Iti hidam ayasmato kondaññassa aññakondañño tveva 
namam ahositi. /. 


Do đó Ngài Kondanna có tên là Annata Kondanna (A nhã 
Kiêu Trân Như). 


VÔ NGÃ TƯỚNG 
(ANATTALAKKHANA SUTTA) 
Đây là bài Pháp thứ hai mà Đức Phật giảng cho các vị 
đệ tử đầu tiên, 5 anh em Kiều Trần Như. Sau khi nghe xong 


bài Pháp này, anh em Kiéu Trân Như giác ngộ và đắc quả 
A-la-hán. 


(Dai 2,7с) (Luật tang, Đại phẩm q:1, từ trang 3) 
(S.iii,66) 

1) Một thời Thé Tôn ở Bàrànasi (Ba-la-nai), tại Isipatana 
(Chư Tiên đọa xứ), vườn Lộc Uyên. 

2) Ở đây Thế Tôn nói với đoàn năm vị Ty-kheo: “Này 


các Tỷ-kheo”. -- “Thưa vâng bạch Thế Tôn”. Các Ty-kheo 
åy vâng đáp Thé Tôn. Thé Tôn nói nhu sau: 
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3) -- Sắc, này các Tỷ-kheo, là vô ngã. Này các Ty-kheo, 
néu sác là ngã, thời sắc không thể di đến bệnh hoạn và có thể 
được các sắc như sau: “Mong rằng sắc của tôi là như thé này! 
Mong rằng sắc của tôi chẳng phải như thé này!” 


4) Và này các Tỷ-kheo, vì sắc là vô ngã. Do vậy sắc đi 
đến bệnh hoạn, và không thé có được сас 5йс: “Мопв ràng 
sắc của tôi nhu thé này! Mong rằng sắc của tôi chàng phải 
như thé này!”. 


5) Thọ, này các Ty-kheo, là vô ngã. Này các Tỷ-kheo, 
nếu thọ là ngã, thời thọ không thể đi đến bệnh hoạn, và có 
thê được thọ như sau: “Mong rằng thọ của tôi như thé này! 
Mong rằng thọ của tôi chăng phải như thé này!". 


6) Và này các Tỷ-kheo, vì thọ là vô ngã. Do vậy, thọ di 
đến bệnh hoạn, và không thé có được các thọ: “Mong rằng 
thọ của tôi như thế này! Mong rằng thọ của tôi chẳng phải 
như thế này!”. 


7) Tưởng, này các Tỷ-kheo, là vô ngã. Này các Tỷ-kheo, 
néu tuóng là ngã, thói tưởng không thể đi đến bệnh hoạn, và 
có thể được tưởng như sau: “Mong ràng tưởng của tôi như 
thé này! Mong ràng ưởng của tôi chẳng phải như thế này!”. 


Và này các Tỷ-kheo, vì tưởng là vô ngã. Do vậy, tưởng đi 
đến bệnh hoạn, và không thể có được các tưởng: “Mong rằng 
tưởng của tôi như thé này! Mong rằng tưởng của tôi chăng 
phải như thé này!”. 


8) Các hành là vô ngã, này các Tỷ-kheo, nếu các hành 
là ngã, thời các hành không thể đi đến bệnh hoạn và có 
thé được các hành như sau: “Mong ràng các hành của tôi 
nhu thé này! Mong rằng các hành của tôi chàng phải nhu 
thé này!”. € 


THÍCH NỮ TỊNH VÂN dich 


9) Và này các Ty-kheo, vi các hành là vô ngã. Do vậy, 
các hành đi đên bệnh hoạn, và không thê có được các hành: 
“Mong răng các hành của tôi như thê này! Mong răng các 
hành của tôi không phải như thê này!". 

10) Thức là vô ngã, này các Ty-kheo, nếu thức là ngã, 
thời thức không thê đi đên bệnh hoạn, và có thê có được thức 
như sau: “Mong răng thức của tôi như thê này! Mong răng 
thức của tôi chăng phải như thê пау!”. 

11) Và này các Ty-kheo, vì thức là vô ngã. Do vậy, thức 
đi đên bệnh hoạn, và không có thê có được thức: “Mong ráng 
thức của tôi nhu thé này! Mong răng thức của tôi chăng phải 
như thê này!". 

12) Này các Tỷ-kheo, các Ông nghĩ thế nào? Sắc là 
thường hay vô thường? 

-- Là vô thường, bạch Thế Tôn! 

-- Cái gì vô thường là khổ hay lạc? 

-- Là khổ, bạch Thế Tôn. 

-- Cái gì vô thường, khổ, chịu sự biến hoại, có hợp lý 
chăng khi quán cái ấy là: “Cái này là của tôi, cái này là tôi, 
cái này là tự ngã của tôi”? 

-- Thưa không, bạch Thế Tôn. 

13) -- Này các Tỷ-kheo, các Ông nghĩ thế nào? Thọ là 
thường hay vô thường? 

-- Là vô thường, bạch Thế Tôn! 

-- Cái gì vô thường là khổ hay lạc? 

-- Là khó, bạch Thế Tôn. 

-- Cái gì vô thường, khó, chịu sự biến hoại, có hợp lý 
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chăng khi quán cái йу là: “Cái này là của tôi, cái này là tôi, 
cái này là tự ngã của tôi”? 

-- Thưa không, bạch Thé Tôn. 

14) -- Này các Tỷ-kheo, các Ông nghĩ thế nào? Tưởng là 
thường hay vô thường? 

-- Là vô thường, bạch Thế Tôn! 

-- Cái gì vô thường là khổ hay lạc? 

-- Là khổ, bạch Thế Tôn. 

-- Cái gi vô thường, khó, chịu sự biến hoại, có hợp lý 
chăng khi quán cái ду là: “Cái này là của tôi, cái này là tôi, 
cái này là tự ngã của tôi”? 

-- Thưa không, bạch Thế Tôn. 


15) -- Này các Tj-kheo, các Ông nghĩ thé nào? các Hành 
là thường hay vô thường? 


-- Là vô thường, bạch Thé Tôn! 

-- Cái gì vô thường là khó hay lạc? 

-- Là khó, bạch Thế Tôn. 

— Cái gì vô thường, khổ, chịu sự biến hoại, có hợp lý 
chăng khi quán cái ấy là: “Cái này là của tôi, cái này là tôi, 
cái này là tự ngã của tôi”? 

-- Thưa không, bach Thé Tôn. 


16) -- Này các Tỷ-kheo, các Ông nghĩ thể nảo? Thức là 
thường hay vô thường? 


-- Là vô thường, bạch Thế Tôn. 
-- Cái gì vô thường là khó hay lạc? 
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-- Là khổ, bạch Thế Tôn. 

-- Cái gì vô thường, khó, chịu sự biến hoại, có hợp lý 
chăng khi quán cái ấy là: “Cái này là của tôi, cái này là tôi, 
cái này là tự ngã của tôi”? 

-- Thưa không, bạch Thế Tôn. 


17) -- Do vậy, này các Ty-kheo, phàm sắc gì quá khứ, vị 
lai, hiện tại, thuộc nội hay ngoại, thô hay tế, liệt hay thắng, 
xa hay gần; tất cả sắc cần phải như thật quán với chánh trí tuệ 
như sau: “Cải này không phải của tôi, cái này không phải là 
tôi, cái này không phải tự ngã của tôi”. 

18) Phàm thọ gi quá khứ, vị lai, hiện tại, thuộc nội hay ngoại, 
thô hay tế, liệt hay tháng, xa hay рап; tất cả sắc cần phải như thật 
quán với chánh trí tuệ như sau: “Cái này không phải của tôi, cái 
này không phải là tôi, cái này không phải tự ngã của tôi”. 

19) Phàm tưởng gi quá khứ, vi lai, hiện tại, thuộc nội hay 
ngoại, thô hay tế, liệt hay thắng, xa hay gần; tất cả sắc cần 
phải như thật quán với chánh trí tuệ như sau: “Cái này không 
phải của tôi, cái này không phải là tôi, cái này không phải tự 
ngã của tôi”. | 

20) Phàm các hành gi quá khú, vi lai, hiện tại, thuộc nội 
hay ngoại, thô hay tế, liệt hay thắng, xa hay gần; tất cả sắc 
cần phải như thật quán với chánh trí tuệ như sau: “Cái này 
không phải của tôi, cái này không phải là tôi, cái này không 
phải tự ngã của tôi”. 

21) Phàm thức gì quá khứ, vị lai, hiện tại, thuộc nội hay 
ngoại, thô hay tế, liệt hay thắng, xa hay gần; tất cả thức cần 
phải như thật quán với chánh trí tuệ như sau: “Cái này không 
phải của tôi, cái này không phải là tôi, cái này không phải tự 
ngã của tôi”. 
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22) Tháy vậy, này các Tỷ-kheo, bậc Đa văn Thánh đệ tử 
yếm ly đối với sắc, yếm ly đối với thọ, yém ly đối với tưởng, 
yếm y đối với các hành, yếm ly đối với thức. Do yếm ly, vị 
ау ly tham. Do ly tham, vị ду giải thoát. Trong sự giải thoát, 
trí khởi lên: “Ta đã được giải thoát”. Vị ây biết rõ: “Sanh đã 
tận, Phạm hạnh đã thành, những việc nên làm đã làm, không 
còn trở lui trạng thái này nữa”. 

23) Thế Tôn thuyết như vậy. Nhóm năm vị Ty-kheo hoan 
hy, tín thọ lời Thế Tôn dạy. Trong khi lời dạy này được nói 
lên, tâm của nhóm năm vị Ty-kheo được giải thoát khỏi các 
lậu hoặc, không có chấp thủ. 


KINH LỬA CHÁY 
(ADITTA-PARIYAYA SUTTA) 

Vài tháng sau khi giác ngộ, Đức Phật giảng bài pháp này 
cho 1,000 tu sĩ theo phái thờ thân lửa. Qua lôi giảng siêu việt 
của Ngài, Đức Phật đã dùng ví dụ về lửa cháy (lửa tham, 
sân, sỉ) để dạy về tâm xả ly đối với các cảm thọ qua sáu căn. 
Sau khi nghe bài giảng nây, toàn thê thính chúng đắc quả A 
la hán. 

-oOo- 

1) Mët thói Thé Tón trú ó Gàya, tai Gàyasisa cüng vói 
một ngàn Ty-kheo. 

2) Tai dáy, Thế Tôn gọi các Ty-kheo: 

-Tát cả, này các Ty-kheo, đều bị bốc cháy. Và này các 
Ty-kheo, tát cả cái gì déu bị bóc cháy? 

3) Mắt, này các Tý-kheo, bị bốc cháy. Các sắc bị bốc 
cháy. Nhãn thức bị bóc cháy. Nhãn xúc bị bốc cháy. Do 
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duyên nhãn xúc nên khởi lên cảm thọ gì, lạc, khổ hay bát 
khó bát lạc; cảm thọ ấy bị bốc cháy. Bị bốc cháy bởi cái gì? 
Bị bốc cháy bởi lửa tham, lửa sân, lửa si. Ta nói rằng bị bốc 
cháy bởi sanh, già, chết, sầu, bi, khó, ưu, não. 


4) Tai, này các Tỷ-kheo, bị bốc cháy. Các thỉnh bị bốc 
cháy. Nhĩ thức bị bốc cháy. Nhĩ xúc bị bốc cháy. Do duyên 
nhĩ xúc nên khởi lên cảm thọ gi, lac, khó hay bát khó bát lac; 
càm tho &y bi bóc cháy. Bi bóc cháy bói cái gi? Bi bóc cháy 
bởi lửa tham, lửa sân, lửa si. Ta nói rằng bị bốc cháy bởi 
sanh, già, chết, sầu, bi, khó, ưu, não. 


5) Mũi, này các Ty-kheo, bi bóc cháy. Các huong bi bóc 
cháy. Ty thức bi bóc cháy. Ty xüc bi bóc cháy. Do duyén ty 
xüc nén khói lén cám tho gi, lac, khó hay bát khó bát lac; 
càm tho áy bi bóc cháy. Bi bóc cháy bói cái gi? Bi bóc cháy 
bởi lửa tham, lửa sân, lửa si. Ta nói rằng bị bốc cháy bởi 
sanh, già, chết, sầu, bi, khô, ưu, não. 


6) Lưỡi bị bốc cháy. Các vị bị bốc cháy. Thiệt thức bị bốc 
cháy. Thiệt xúc bị bốc cháy. Do duyên thiệt xúc nên khởi lên 
cảm thọ gì, lạc, khổ hay bát khó bất lạc; cảm thọ ấy bị bốc 
cháy. Bị bốc cháy bởi cái gì? Bị bốc cháy bởi lửa tham, lửa 
sân, lửa si. Ta nói rằng bị bốc cháy bởi sanh, già, chết, sầu, 
bi, khó, ưu, nào. 


7) Thân bị bốc cháy. Các xúc bị bốc cháy. Thân thức bị 
bốc cháy. Thân xúc bị bốc cháy. Do duyên thân xúc nên khởi 
lên cảm thọ gi, lạc, khó hay bát khổ bát lạc; cám thọ áy bị bốc 
cháy. Bị bốc cháy bởi cái gì? Bị bốc cháy bởi lửa tham, lửa 
sân, lửa si. Ta nói rằng bị bốc cháy bởi sanh, giả, chết, sầu, 
bi, khổ, ưu, não. 

8) Ý bị bốc cháy. Các pháp bị bốc cháy. Ý thức bị bốc 
cháy. Ý xúc bị bốc cháy. Do duyên thân xúc nên khởi lên 
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cảm thọ gì, lạc, khó hay bất khó bát lạc; cảm thọ ду bị bốc 
cháy. Bị bốc cháy bởi cái gi? Bị bốc cháy bởi lửa tham, lửa 
sân, lửa si. Ta nói rằng bị bốc cháy bởi sanh, già, chết, sầu, 
bi, khó, uu, nào. 


9) Tháy Vậy, này các Tỷ-kheo, vị Da văn Thánh đệ tử 
nhàm chán đối với mắt, nhàm chán đối với các sắc, nhàm 
chán đối với nhãn thức, nhàm chán đối với nhãn xúc. Do 
duyên nhãn xúc khởi lên cảm thọ gì, lạc, khổ, hay bất khô bất 
lạc; vị áy nhàm chán đối với cảm thọ ấy. 


Nhàm chán đối với tai, nhàm chán 491 với các thinh, 
nhàm chán đối với nhĩ thức, nhàm chán đối với nhĩ xúc. Do 
duyên nhĩ xúc khởi lén cảm thọ gi, lạc, khó, hay bát khó bát 
lạc; vị ấy nhàm chán đối với cảm thọ ây. 


Nhàm chán đối với mũi, nhàm chán đối với các hương, 
nhàm chán đối với tj thức, nhàm chán đối với D xúc. Do 
duyên D xúc khởi lên cảm tho gì, lạc, khổ, hay bất khó bát 
lạc; vị áy nhàm chán đối với cám thọ áy. 


Nhàm chán đối với lưỡi, прат chán đối với các vị, nhàm 
chán đối với thiệt thức, nhàm chán đối với thiệt xúc. Do 
duyên thiệt xúc khởi lên cảm thọ gì, lạc, khổ, hay bát khô bất 
lạc; vị ấy nhàm chán đối với cảm thọ ду. 


Nhàm chán đối với thân, nhàm chán đối với các xúc, 
nhàm chán đối với thân thức, nhàm chán đối với thân xúc. 
Do duyên thân xúc khởi lên cảm thọ gì, lạc, khổ, hay bát khô 
bất lạc; vị ấy nhàm chán đối với cảm thọ ấy. 


Nhàm chán đối với ý, nhàm chán đối với các pháp, nhàm 
chán đối với ý thức, nhàm chán đối với ý xúc. Do duyên y 
xúc khởi lên cảm thọ gì, lạc, khổ, hay bất khô bát lạc; vị áy 
nhàm chán đối với cám thọ ấy. 


`. 
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Do nhàm chán nên vị ấy ly tham. Do ly tham nên vị åy 
được giải thoát. Trong sự giải thoát, khởi lên trí hiểu biết 
rằng: “Ta đã giải thoát”. Vị Ấy biết rõ: “Sanh đã tận, Phạm 
hạnh đã thành, những việc nên làm đã làm, không còn trở lui 
với trạng thái này nữa”. 

10) Thế Tôn thuyết như vậy. Các Tỷ-kheo ấy hoan h, tín 
thọ lời Thế Tôn dạy. 

11) Và trong khi lời giải дар này được nói lên, tâm của 
một ngàn Tỷ-kheo ấy được giải thoát khỏi các lậu hoặc, 
không cỏ chấp thủ. 


жж 


abbhãcikkhari, (abhi--à--kha) | Buộc tội, vu không 
Làm bé. Xem bhindati 
tuyệt điệu, phi thường. 
Không thé. 

được tần ЖЫШ 

Quả tặng. 

: biến mát, vắng mặt, không 
tôn tại, chêt. 


abhàva, m. s 


abhinandati (abhi+nand) 
Hoàn toàn mới. 


SE SSES đâm, chọc thủng, làm bë, 
abhinibbijjhati (abhi+nir+vidh) xuyên qua. pp.abhinibbiddha. 
abhininämeti (caus. Kéo dài dé đáp ứng; nhắm 
fr.abhitnir+nam) 


vào, xoay, hướng tới. 
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= 50 = nói giận, bị dính líu, cột, trói. 
+ 
E (abhi+saj) a 
abhisambujjhati đắc tuệ vô thuong. pp. abhis- 
(abhi+sam+budh) ambuddha. 


abhivädeti (abhi+vād) 


Đã thấy. see passati 


acira-kürüpita, pp. 
addha, addha, m. 
addhuddha, m. 


; : 
mới đây, không lâu. 
addakkhi, thây. xem passati. 
3 
2 


addhana, n đường dài, lâu dài, đường xa. 


addhuva, a không vững chắc, không bên 
lâu. see dhuva. 


thấp hèn, bon xin, ngu ngó 
adhama, a p USUS 


bán tién. 


Phi pháp. 


dác, duoc, hiéu biét. pp. 


adhigata; ger. adhigantvä, 
adhigamma; inf. adhigantum. 


adhigacchati, (adhitrgam) 
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Chúa të, thủ lãnh. 

kỳ hạn, sự chỉ định, sự chọn lựa. 
Không di. see gacchati. 
thuốc chữa bệnh. 
Không di. see gata 
thién vi, làm tón hai. 
nhà, gia dinh. 

Lién hé dén gia dinh. 
cùng tột, trên chót. 

Giá trị. 

trị giá (cách 2) 


H 


adhipati, m. 
adhivacana, n. - 
agacchant (neg. of gacchant) 
agada, m. 

agata, (neg. of gata), a. 
agati, f. 

agara, n. 

agārika, agàriya, a. 
agga, a. 

aggha, m. 

agghati (rt. aggh) 


H 


B 
E 
DO 


£2 
ữa 
09 
Gi 


ngọn lửa, ánh hồng. 
giống ngọn lửa. 

Ра là. see hoti. 

Con rắn. 

- | Vô tàm; a. shameless. 

P of hoti. 

Con dëi aja, ал, f. 

con trăn quán lại, siết chặt lại. 
không thê thắng. 

Hôm nay. ` 

từ nay. 

của hiện tại. 

Thì quá khứ. 

kiếm được. 

cá nhân, liên hệ đến bản 
thân, bên trong. 


aggi-sikha, f. 
aggi-sikhüpama 
ahesum 


2 


e 
es 
ei 
Em 
Án 
EI 
5 


dE 
18 


2 


aja, m. 


ajjatagge (ajja-agge), adv. 


ajjatant vibhatti, f. 


ajjayati, ajjeti (rt. ajj) 


© » Le Le w 
— чл... [c 
Cx. Cu * Е 

o | > 
= "Ge ° 
° Š ES GH 
° e. |P |5 

<° 

e THB : 


ajjhatta, a. 
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quyền luyén, gắn bó. 


7 Không khó . akasira-labhin, 
akasira, а. 


а. kiếm được không khó 
akiccham, adv. 


không chút khó khăn. akic- 
cha-labhin, a. kiếm được 
không chút khó khăn. 


акійсапа, а Không có gì. 


akkosati, (a+kus) phi báng, гау la, măng nhiéc. 


pp. akkuttha. 


aku Ác, bát thiện, tội lỗi. 
ala, 
ali 


3 7 
m. Móng vuôt. 
D DEI А: 
а, п. sự láo, sự giả dôi. 


А-а đủ rồi! xong rồi! (cách 3); 
I tuong duong vói (cách 4) 


allikā, f. 


dai thàn có ván, ban đồng 
amacca, m = === 

nghiệp. 
[amara pn.  _ |Thoátchết 


amata, n 


alagadda, m con rắn. 


| 
amha, 


4 & 6 pl. of amha.) 
amu, amuka, pron. 
anagāriya, n. 


ët GC * 


anattan (an (na)+attan), m. Vô ngã, không có cái tôi. 


sự tai hại, sự bất hạnh. anat- 
| tha-samhita, a. không vụ lợi, 
liên quan tới bát hạnh. 


š khoảng trông, cái sân, tinh 
angana, n. A X 4 
thân câu uë. 


anattha, m. 


aññāta (pp. of ajānāti) 
Không biết, che đậy. 


2 
chỗ cuối cùng, mục tiêu, trên 
anta, m. н 
chót. 


Phá hủy. 
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Ít nhát. 
bién mát. pp. antarahita, 


= ‚А 
antaradhana, n. su bién mát. 
caus, antaradhapeti. 


` Nguy hiểm, lậu hoặc, chướng 
3 


antaräya, m. SES 
r ngại, phiên não. 


ce à ^ P R A Z 
antarāhika, a. Gây chuóng ngai, phiên não. 
hoc sinh. 
antevasika, m. hoc sinh. 
antima, а. cuói cùng 
À 


antamaso, adv. : 


antaradhāyati, (antara+dha) 


[antogadha,a. | Bao gồm chứa trong. 


tir. a. một phút; vi të, vi tran. 


шыр e 
п === 


pp. anuññata; caus. anujana- 
peti. == 


| 
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lpp.anuksmpia. m ШАША 


x Tán thành, vui müng, chia sé 
anumodanä, f. EC 
_ | Với, cám on. 


Tán thành, vui mừng, chia sẻ 
Với, cắm ơn. - 


anupagamma (na+upagam- | Không đến, không lại gần. 
ma), ger. -` | see upagacchati. 


See f Khóng ‘upādāna’. see upādā- 
ч na (năm bắt ở đời, chap thủ) 


anuyoga, m. 


về, dò xét, thám vấn. 
anuyuñjati (anu+yu)) đò xét, thâm vấn. pp. anuyutta. 
apadhávati, (apa+dhãv) 


anumodati (anu+mud) 
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đi xa, quay lại. pp. apagata. 
ger. apagantva, apagamma. 
inf. apagantum. 

đời di, lau chùi, tháo gỡ, lấy 
đi, cướp đoạt. ger. apakka- 
mitvà, apakkamma. 

apaneti (apatni) 
apanita (рр. of apaneti) 
apara, pron. 
apattheni (neg. of patthent) 
арйуа, m. 


Cũng vậy. (đôi khi bắt đầu 
api, pl. (ind.) sầu me ( 

api nu, (ind.) Dùng trong thể hỏi. 

api nu kho, (ind.) Dùng trong thể hỏi. 


apagacchati (apa+gam) 


apaharati (apa+har) 


nhỏ, chút ít, không có nghĩa 
lý gì. 

= cảnh giác, nhiệt tình, nghiêm 
арратайа, m. ue 


app-samarambha, a. Chút quyết tâm/ hoạt động 
appatta (a+patta), pp. Không thành 
appatta (арра+аца), a. 


арра, а. 


appattatara, a. 


арреуапата (арі+еуа+па- Có thể. sẽ tế 
| ó thë, së tót hon 
ma), (ind.) š 


appiya, a. không vui, không bằng lòng. 
arahant, m. bậc đã đắc Niết bàn 
агаһайа, n. 
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asakkont, (prest. p. of na 


sakkoti) Ерде 


RW EE (cách 4/ 6. sing. of idam). 
1dam) 

assa (3rd pers. sing. of opt. |. = 
(ngôi III. sing. of opt. of as) 
và nhu vày, fem. asu, asuki. 


atha, (md.) v&y thi, nhu vày 
atha kho, (ind.) 


atikkamati (ati+kam) 


tiếp đầu ngữ có nghĩa là: quá, 
hơn nhiều, vượt qua. 
đi quá lố, đi ngang qua, vượt 
qua, hơn, thắng, ức chế. pp. 

atikkanta. 


atikkanta-mánusaka, а. 
ativattati (ati--vatt) Quá dà, vi pham, vuot quá. 
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atra (attha), adv. 
atta + kilamathãnuyoga, m. | Chính mình từ bỏ tự hành xác. 
vui mừng, hoan hy. 


bản ngã; atta-bhava, m. cá 
attan, m. : 


nhân, cá thể, cái tôi 
attantapa, a. - tự khó hạnh, m. tự hành hạ. 
atta-paritàpananuyoga, m. | bỏ lối sống ép xác. 


sự lợi ¡ch, của cải, sự nhu 
attha, m. E S n 


cáu, su càn düng. 
attham, n. 


: : át troi lá atth t 
attham gacchati (suriyo) See рр. ш 


atthañgama, atthagama, m. 
atthañgata, pp. су uev 
atta, m. à Xung đột, dáu tranh, phiền não. 


ativa (ati+Iva) Quá nhiều, quá độ. 


8= 1 === 
xương, 
(imp. Ngôi Ш. sing. of atthi) 


avasesa, m. cón lai, cón du. 
avidüra, a. Khóng xa, gàn. 
avijjà, f. Vô minh, thiếu trí 


r 
. 
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ayam, (nom. sing. of pron. (cách 1 . sing. of pron. idam.) 
idam.) m. f m. f. 


sắt 
Banh bằng sắt. 
Ông, Ngài, chủ; f. аууй. 


A 


ābādha, m binh, ốm, đau. 

chuẩn bị cho buôi tối trước. 
EE 
đến, trở lai. 

рр. agata.ger. ãgantvä, ` 
agamma, inf. agantum, grd. 
ägantabba, agamantya. 


Nói; ãhamsu, ngôi III plu. 


EE аа 
|3hãreti (den. ofãhaa) | — | 
xuất hiện, hiện diện 


ó 
aharati (а+һат) Mans ái, dem lai. 
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gọi, triệu tập, nói chyện, phát 
biéu. 

pa | mệnh lệnh, ra lệnh. 

Mang, пар. _ 

arabhati (а 


аг á+rabh) bắt đầu, gắng sức. 
sống trong rừng. _ 
arammana (alambana), n đối tượng của ý thức. 


Tu viện/ tịnh xá được xây 
E trong rừng/ rừng. 

Véi thông báo/ tuyên bó. 

Leo/ trèo/ gắn kết, 


pp. arülha. 
ãsajja (ger. fr. ä+sad) bi dà kích. i 
asnan — [086080 ghé 


āsi (aorist 3“ pers. sing. of (thi quá khứ, ngôi Ш. sing. 
atthi) of atthi) 


ES 
xuất hiện, cởi mở. 
bộc lộ, phơi bày. 
hiền giả, người nhỏ hơn. 

Dau khó. 

tuổi, cuộc sóng, đời sống. 
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| bahu, a. Ge SEN | nhiều. 
bandhati (rt. badh) Gemeen EE 
pp. badha, baandati DEE 
EE 
Гоа, | Тау, cánh tay. 
а ин 
bala, bālikā, f. 


Quá đáng, gắt gao, mãnh liệt, 


ni trầm trọng. 
Бава  |bmhumn  — | 
ban [бав hang môt phán, mộtlô | 
mót giot, mót chám, vàt nhó 
mon. 


bindu, m. 

nguyén chát, mong, mam 
[рой крс ск e араба сс ы.) 
Góp phần dẫn đến giác ngộ. 
[bramhan m. (brahma, thân tôi cao. — ° | 


bujjhati (rt. budh) vài biết, thâu rõ, được giác 
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pp. buddha. EE 
sống độc thân, sóng cao thượng, 


Bramha-loka, m cảnh giới của brahma 


Bramha-loka-paráyana, a. ue yên sanh vào Phạm 


brahman, tu sĩ đạo Hindu. 
brüti, (rt. brü) Nói, goi. 


BH 


‚а. có thë, nën, dáng. 
bhadanta, a. : 


bực tôn kính, kính trọng 


oai nghiém, điềm lành, may 
mắn, tôt đẹp. 

Hhaginf—  — D 

[Bhapda,n. — |Hànghóa 


bhante Cách thú 8 of bhadanta: 
; Bach đại đức.. 


: rót, té, nhỏ giọt, đi xuống, 
bhassati (rt. bhas) chìm 6 š 


bhataka, m. 
Брака, n  — (com, vật thực bữa ăn 


bhavati, (rt. bhü) trở thành, trở nên có sinh tồn. 
pp. bhüta. ERI = н 
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bhàjeti (rt. bhaj) Chia, phán, tách rời 


bhãveti (rt. bhū) Tu tập. 
mm... тииет 
bhãyati (rt. bhi) 


e lủng, 10 hó, phàn phái, bàt 
_ | hòa, chia rẽ. 


bhikkhati (rt. bhikkh) 
bhikkhã, f. 
bhikkhu, m. | 


bát, dia, chén, vát dung, thüng 


HP THIẾT rr o uem. unies] | 
bhitti f 


7 nà quá 10, hon, cao cả, lập di lập 
lại. 
(cách 8 sing. of bont) này 
bho 3 S : 
ban, xin chào, f. bhoti. 
vật sở hữu, của cải, sự vui 
thích, thân con rắn. 


vật thực, bữa ăn, đồ khát thực. 


bhoga, m. 


bhojana, n. 


372 


TRA TÜ KHÓ PÀLI - VIËT 


= : được ăn, thướng thức; n. 
bhojaniyya (grd. fr. bhuj) duck 
bhojja, n. 
bhuñjati (rt. bhuj) Ăn, thưởng thức. 


рр. bhutta, bhuttàvin. inf. bhot- — сс 


tum. ger. bhutvã, bhuñjitvā, 
bhüpa, bhüpala, m. Vua, người cai tri. 


chúng sanh; là của thân; yêu 
Ca, conj. Và, cũng vậy 


tố; (pp. of bhavati). 


cakkhumant, a. tháy, bàng mát. 


mở lòng — —_ 
fern. cakkhu-karagi. pH иш сы Ộ 
Nhãn thức 


dời đôi, khuấy động, run rå 
calati (rt. cal) vx y dong y, 


bị xao động. 


canda, m. mặt trăng 


: — z = : 
Canda, a. àn bao, hung dit, nóng nảy, 
: kịch liệt. 
carati (rt. car) 


Bi bộ, lang thang; ứng xú, 
Đi từ nơi này đến nơi khác. 


carana, n. tánh hạnh, hạnh kiểm. 
Cãrikam carati, carikam Же чы x = эс: = Ser 
— Bi tü noi này dën noi khác. 
pakkamati 


cetiya, n. 
сіпай (rt. ci) 

рр. cita, inf. cetum. = =s si | 
cinteti (rt, cit) 
citta, n. 
Ciram, adv. 
Cirassam, cirena, adv. 
|civara, п. 

civara-kamma, n. May/ vá y 


CH 


uóc muón, ước nguyện, động 
lực thúc đây. 


cha 
Chana, m 


3 
chanda, m 


chandas (chando), m. n. Хеба Vë dà; làm thơ, vân 


(thì tương lai of chindati) cát 
(Passive of chindati) 
chindati (rt. chid) 


chadeti (rt. chad) Bao che, che dáy. 


D 


| dabba, n. | của cải, tài sản | 
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có kusa. 


dabbha, m. 
dabbi, f. 
dahara, m. Bé trai; a. tré. 
dadáti (rt. dad.) cho. 

dahati (rt. dah.) cháy. 

pp. daddha. 
dajjà 
dakkhati 
Dakkhina, a. 


Cái muóng. 


(opt. sing of dadati). 
(Future fr. dis) tháy. 
én phài, phuong Nam. 


lue] 


` | Món quà; a. phuong/ huóng 
Ма 

chắc, mạnh : 

trừng phạt, hình phạt. 

phạt. 

cắn 


dakkhinā, f. 


Dalha, m. 

Danda, m 
Dandayati,dandeti (rt. dand) 
Dasati, (rt. das) 

pp. dattha. 

Datthum (inf. fr. dis) 

dava, m. : giải trí, thë thao. 

Dana, n. Quà, cho. 

Dãraka, m. Con trai. 

Bài kinh, lời giáo huấn 


người giảng dạy. 


Desita, |pp. of deseti 


| 


thấy, mục đích đề thấy. 
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chư Thiên, trời, mây mưa 
Deva, m. GE А 
óng vua 


ôn 
Deva-kãya, m. nhóm Devas, số nhiều of Devas. 
Deyya, a. xem dadati 


: à 3 chói, chiéu sáng, pp. ditta, 
[Dif [рамот абор — 0 | 
[Divi be f di — |hy„ | 
pun K sui CC 2< 
авала. 2 а аа ана 

Divasa-bhãga, т. 
[Digha 
Dubbala, a. ` [véuduói nhunhwoc. | 
oe nói không nổi; n. nói không 
Dubbhasita, pp. Se 

ra lời. 
Ti Buh = 
Dubbijãna, a. 
Duccarita, n. 
Duddha, n. адаа IU 
Dugga, a. 


Duhati |rt. duh| vắt sữa, pp. duddha. 


con gái. 


người xàu. 


Dujjäna, a. . 
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khô đau, đau đớn, khổ sở, 
— háp hết: không ап vut 

Dukkha-patikküla, a. 
Dukkhita, a. 
Dullabha, a. 
Dummana,a. _ 
Dummedha, a. 


Dunnīta, рр. 
Duppasayha, a. 
man 
Dusslaa _ 

; 


9 
Е 
: 


dvaügula, n. 
dvañgula-pañña | 


Jg 
Я 
© 


el kel 
< |< 
Sus 
n 
RES 
B 


: Ты toc địch đáy eg 
SE 
bón phận, giáo lý, trách 
nhiệm, chân lý, chủ nghĩa, 
luân lý, hạnh kiêm tôt. 

Dhamma-cakka n. _ 
Dhamima-desanã, f. 
Dhamma-guna, m. 
Dhamma-laddha, a. dat đúng quyền lợi. 

Dhammanudhamma-patipan- | thi hành trách nhiệm để đạt 
na, a. quả vị cao nhất. 
Dhammika, a. án ó dao düc. = 


Dhamma, m. 
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Dhanavant, dhanin, a. giàu, có cúa. 

ee 
= 

chắc с. oo 


Dhovati, |rt. dhov| giặt/ rửa. 
chắc chắn. 


Eka ` | một, chắc chắn, một minh. 
[Eke-cariya&,f. — [sóngdócthán. — | 
[cái này 2262008 
[Bây giờ, ngày men, — —_ 


cái dây, 
See 
SE 
đến lại đây 


chỉ, phân từ thêm vào cho 
em tai. 
như thể này, 


Gahapatani, f. 
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đi, bách bộ, cuộc hành trình, 
sự theo dói. 


Gamma, a. 
- mót đảng, một nhóm, Tăng 
đoàn: 


ganháti, |rt, gah| lây, nhận, vượt qua. 


gana, m. 


nghiêm trọng, nặng nè; n. 
dáng kính, cung kính; m . 
thây tó, cha me. 
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tim kiém, tim tói, có gáng 
theo duói 


người di. 
Garava, m. cung kính, trân trọng 


, 
Gãthã, f. 
Сауап, [rt. gel 
tảng đá, núi. 
núi khó dén/ vào. 
Gita, n. bài hát, hát. 


H 


Hadaya, n. tim. 
|Haññati|passive ofhani — | — | 
: mang đi, lẫy đem ái, ăn cắp 


Harati [rt. har| di, vo vét láy di. pp. hata. 


Haryati]pasa ofharati. | - 
Hata |рр. of hanti. E) 
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Hata [pp. of harati. сзсз с 
cánh tay, tay càm, bàn tay. 
con voi. 

8. 


giải tán, giảm bớt, phí đi. рр. 
hina. 


m quer 


[Hiyyoadv. — |Neèy qua. 


tháp hèn, ha tiện, tháp thỏi, 
Hinayavattati |hinàya + 
avattati| 


rơi vào tình trạng tháp hèn, 
Huta |pp. of juhoti] vật hi sinh, sự cúng hiến. 


trở lại đời sống thé tục. 


Icchati |rt. is| ước muốn, mong mỏi. pp. ittha. 


THÍCH NÚ TINH VÂN dich 


căn, SỞ năng, su kiểm soát 
các càn. 


Indriya, n. 


Ee m. ап S1 


HE... шшщ 


như vậy (dùng để ám chỉ vật, 
người đã nói phía trước và 
chỉ chỗ kết câu. Thường chữ I 
trước biến mất, chỉ còn chữ Ti 


Iti, [ind.| 


tại 


ч: fenci] 
giông vậy, nhu, giống ri 


Тасса | E jātiyāl bởi cái sanh. 
rời khỏi, từ bỏ, bỏ luôn, bỏ 
TƠI. Së hina. 
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Тайй ngôi III. sing. of janati| nên biết. 
à, oce === 
jatila, m. 


e | — 
а |е 
ЛЕЛЕ 
mm 
o 
Kei 
+ 


C¬ 


, 
ayati [rt ji — F = ss 
Jalayati, jāleti |rt. ја] 
Тапай rt. йа 
Тала |рр. of jayati] 


[=з 
p 
ка 
S 


H А á > 
ET 
Jati, f. 
Jayati |rt. jan. чу соз UT 
Jeti kt jil 
etar, m. 


ivhā, f. cái lưỡi 


Jinati |rt. ji| tháng. pp. jita. inf. Jetum 
Jivati t. ЙУ 


Jivita, n. 
Jhãna, n. thiền chỉ, thở sâu. 
Jhãyati |rt. fhe] thièn đinh, an tâm. 

K- 


Kadali, f. cáy chuói. 
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cứng, dai, gò ghé, nhám. 
kakkataka, m. 


thóng thao, có thé, manh khóe, 
Kalla, a. Ren 2 а 

manh dạn, sàn sàng, đúng lúc. 
Kalyàna, n viéc thién; a. tót, an vui. 
Kamma, n. Karma hành động, việc làm. 


Kampati |rt. kamp| Lm EE 


Kandati [rt. kand| la, khóc, than khóc, khóc ké. 


EE SE dón 
vi ngứa. 


; ; thắng cương, sắp đặt, cân nhắc, 
Kappayati, kappen |rt. каррі làm "Hướng! din rocket : 


; làm, hành động, kiến tạ 
Karoti |rt., kar| цз ành dóng, ao, tao 
f. 


pp. kata, ger. katvā; inf. 
katum, grd. katabba, kattab- 
ba, Кагаптуа, kariya. 


Kasati, [rt., Каз] cày bừa, phát triển, pp. kattha. 


của karoti đã làm, làm xong, 
Kata, pp. A CR ss 

hét, day du. 
cái nào (trong hai cái). 
cái nào (trong nhiéu cái)? 
Каира, adv. 
Kathala, m. 
gây, mëng gỗ. 
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Kattha, pp. | 
nuc. 


thân thé, kaya-dvàra, п. thân 
cã 


Kesa, m. 


n. 
hiu quạnh, không lẫn lộn 
Kevala, a ee = 5 = 
гоп ven, nguyën ven. 
sự mệt, sự chán ngán. 


; : 2 bi mët mói, mët nhoc, hiền 
Kilamati |rt. kilam| ro EE P 
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Kilesa, m 


RES M cấu ué, xung đột, nhiễm ô. 
Kilissati |rt. kilis| Ge 
pp. kilittha. 
Cái gl, cái nào, ai? 
con sáu, gioi, loài chí, ги. 


Kinati |rt. К] mua. pp. kita. 


hóc hác, xàu xa 
ЕЕ Q — 


.А 
ЕЈ : 
, а. А д 
i |rt. kil 
‚рр. 
5 о i 
dối trá, phi dao dic. 
kuhim, adv. 
Kukkura, m. con chó 
kukkuta, m. 
Li ЕД 
i 3 ; ` , LA р 
L) D D 3 
‚ m. 
Па, m. 
,m. 
,m. 


giận dii, bực tức, nóng tánh. 
|Kurumäna [ргезер. оЁКагон. | — | 


7 
H 
n 
n 
; 
a. 
n. 
ñ 
А 
ñ 
` 
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Khala sân đập lúa. 


; nhàn nại, bên lòng, thứ tha, 
Khamati |rt. kham| xt > 
nhin nhuc. 
Khanati |rt. khan| 
cơ hội, sát na. 


Khata |pp. of khanati| khai quát. 
Khadati [rt., khad| ăn. i 
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Maha-vira, m. 


[Makkataka, m. — [соз ° 
IMahsia,n [Мм — — 
Mamäyati Idenom, fr. mama| 
Mahiddhika |mahā+iddhi + 


cái giường. 


từ ngăn саш, đặt trước động từ 
Aorist / Imperative verbs : mã 


THÍCH NÚ TINH VÁN dich 


trẻ, dàn ông tré. 
Maneti |rt. mãn| tôn quý, kính trọng, trân quý. 


* = nhân loại, fem. Manusi, 
Manusa, manusaka, a. Steg 
manusika. 


Марей |rt. та] tạo га, xây dựng. 


i người ác xâu, ma vương, sư 
Milãyati |rt. milã| bi khô heo sss 
tàn. рр. milata. 


trong một lúc, một phút 
Muhutta, m. E S 
Mukha, n. Ben. mặt. 


Mukha-tunda, m. 


Mukhodaka [mukha + uda- а nước rửa mặt, súc 
ka|, n. miệng. 
E thoát khói, thà ra, phát cho, 
D irt. 
Mutcaii-i ro. mue] KH đi, phát ra, dứt bỏ. 
Musa zu L sai sim — | 
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N 


^ 


Na, [па ||. khóng. 


tuông. 
con sông. 


Мај |giồng raf? [sóng | 
[Nakha,m. — Lët (móng chán) móng | 


; : 
: nghiêng minh, cúi chào, vái 
Maman |rt. nam| et а SE 
| ха. 
Namatthu [namo +atthu| 
Namo, |ind.| tôi xin thành kính đên! 
N e 


ara, m. con người, đàn ông. 
H 


DEE 
Narāsabha |nara+äsabhal, m. 
tiêu diệt, mát đi. pp. nattha. 
[Nadam (Am апр, tiéng абод | 
EE КОШ ШЫГ 


H 
E 
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Neti Irt. ni | hướng dẫn, dẫn đường lối, 
kéo đi. pp. ntta. 


Nibbayati |nir+vãl 
pp.nibbuta... -.........| - 
Nidhi, m. 
Nigganhät, |nirtgah|  |khiến trách. gerniggayha. | 
Niggayha-vādin, a. 
uóc muón nikāma-lābhin, a. 
người có được vật gi dê dàng. 
đi ra khỏi, xuất gia, đi khỏi 
từ nhà ở. pp. nikkhanta. 

Nikkhama, т. _ 
dấu hiệu, triệu chứng, án 
chứng, nguyên nhân. 


Nimminati, [nir + mi| tạo, xây. pp. nimmita. 


Nimujjati, |ni--muj| lao, chim. pp. nimugga. 


năm xuóng, năm ngủ. pp. 
nipnna. 
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được sản xuất, kết quả, xảy 
ra, mọc lên, nhảy tới. pp. 
nipphanna. 


mang ra, cung сар, sản xuât. 


Nipphajjati, |nis+pad| 


Nipphadeti, |nis+pad| 


: không còn tải sanh. See upa- 
асаре ніка, а dhi/ tái sanh. 


nisajja. 


thoát khỏi, khởi hành, kết 


Nitthati, |nist+th Au t4 itthi 
hoàn tắt. pp. пша. 


Nitthita-civara, a. nguói may xong y. 
H 


cục, thoát vòng. 
đên nơi cuói cùng, đã xong, 


: : ngài xuống. рр. nisinna. ger. 
Nisidati, |ni*sad| 5 8. PP -8 


Nivesana, n nhà, noi cu trú. 


Nudati, |rt. nud| kéo ra khỏi, đuôi di, trục 


xuất, bỏ, chôi từ. 
odana, m. cơm. 


odarika, m. dày bụng, no. Odarikatta, n. 


Eon хата) lầy đi, lây xuông. Caus, 


ohãreti, di chuyên. 


a hóng, chó : Š 

okāsa, m phòng, chó, khoảng trồng, sự 
cho phép, sự may mắn. 

thô tục, cứng cõi, thô cần. 


€ 
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oloketi, (ауа + lok) nhìn vào, quan sát, xem coi. 
omuficati (ауа + muc) láy ra, mở, cởi. 


Z БЕРҮ; = 
otarati, (ava + tar) Se ER 


sự xuông, sự tới lui, lại gần, 
dip may, lỗi lâm. 


ovadati, (ava + vad) 


otara, m. 


pabbaja ati m T va) xuất LE SE T 


раббан, m. 
ТҮП núi. 


pp. paccakkhãta. ger. pac- 
cakkhāya. 


paccavekkhati (pati + ауа + ikkh) 
paccaññāsi (aor. of patijānāti) 
nguyên nhân, lý do, nhu càu, 
paccaya, m. PS ^ = 
phương tiện, sự nâng đỡ. 
paccägacchati (pati + à + gam) 
paccámitta, m. 
quấy гау, phiền não. 


padesa, m. miên, xứ, chó, địa phận. 


opadhika, a. phần thưởng thành công. i 
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=. 1S be сш ƠI 
assaults, attacks. pp. pahata. 

pahàna, n. giving up, dis- СЕ 8 
pelling, destruction. 

phá hủy, tiêu diệt 

có thể, đúng, dày đủ 

dồi dào, đây đủ, nhiều, rộng rãi 
dứt bỏ, từ bỏ, bỏ hoang, thứ lỗi 
рр. pahina. ger pahaya, grd =  . 
pahatabba. Passive. Pahryati 

= thân quyền, gia dinh, họ 

mm —- e lạnh 

pajánati (pa+ñ8) 


Passive. Paññäyati được biết . pp. naññãta. 
Pajja, n. 
Pajjalati (pa+jal 
thấy được, trở thành hiểu 
biệt, chói sáng. 
làm cho hiểu biết, làm cho 
nói tiéng, rang danh, cóng 
bó, xuât bán. 


Pakkhin, m. 


š di xa, buóc vë phía truóc. 
+ 
Pakkamati (pa+kam) Sposa: 


pageva,(ind) — sóm quá, khóng thé nói duoc. 


Pakasati (pa+kās) 


Раказен 
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bay lên; làm vội, Gu thoát. 
pp. pakkanna. 


£ 
А "А 


Pakkandati (pa+khad) 


Palayati (ра+1а) làn trón, bién mát. pp.palata. 
Paleti (pa) 
Pamadá (aorits of pamajjati) | lôi thôi, cầu thả. 


Pamaddeti (pa+madd) đè nát, ép, vắt. 
bê bồi, bát cán. 


== vô y. Aorist. Pamada, 
+ 
Pamajjati (pa+mad) pamada. 


pp. pamatta ПЕ 


: đong, до. Inf. pametum 
+ i =>? ` D 
Рашат) pametave. рр. pamita. 


phóng thích, tu do. 
Pamuñcati (pa+muc) bóc, tóa, phát ra. pp.pamutta. 
Pamudita, pp. Vui. ЕЕ 


lại, giờ đây, hơn nữa. 
a 
|Paññäpeti, (caus. fr рай) || 
Е khoàng cách, xa xăm, án dật, 
Ë thanh văng. 


Panta, 
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r = шш — 
pappotum, pattum. 


cao cà, tót nhát, cao quí nhát, 
Parama,a. . : 
wu tú, 


đánh tháng, làm bại, pp. 
parajita. Š 


Parämasati (рага + mas) đánh vào, chạm. Paramattha 


Eer ưu phiền vì, vượt qua bởi, 
Pareta ( pp fr. рата + 1) ure. dén 0:9 


Рагајей (para + ji) 


Paribbajaka, m. ty kheo du hành 
Paricareti ( caus. of paricarati) | tự khích lệ. 


PM nhận lây, sở hữu, bám vào, 


cần thiết. 
được giải thoát, thoát khỏi. 


Parimuccati (pari + muc : 
pp. parimutta. 


Pariññãta (pp. of parijánati), | nhận thức đúng, biết chính xác 


Pariññeyya, grd. pone 5 
Parinibbati (pari + пі + và) 
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ЕН ЕЕ is lụa gốc Có, ба SS ng | 
| Parisa, f. [обе hôi hop; đoàn tuj tàng. | 
Parisujjhati (pari + sudh) 
| Paritāpeti (ран +tap) [и ° | 
Parts n.  |một chút su báo vé Mm | 


Parivatta, n.. vong trón, quay 
Parivena, n. : am cốc, tịnh thất, chùa 


7 theo chung quanh, theo sau 
Parivuta, pp. ` 
(người nào). 
: : E {йт kiếm, sưu tầm, tìm ra 
Pariyesati (pari + is) 3 ` 


рр. рапу Ша. ` 


Pasanna (pp. of pasidati) hài lòng với, vui mừng. 
Pasidati (pa+ sad) асаа 
| Passa, m. [рма hông lung. — 


Passati (rt. Dis=pass) е ама no 


aman. — абв 
TEMA. с=с с лш зс. 
Paie pae e 
ЕЕ EEN 
|Pathavi, £ [đất ша ааба — | 
Pati (pref) 
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chúa tê, chóng, chủ nhân, thày. 
patibhàti (pati + bha) nhớ lại trong trí, được rõ ràng. 
Paticca (ger. fr. Pati + 1) đo bởi, bởi vì, có liên quan. 


Paticchadeti ( pati + chad) Си EEN 
paticchanna. 
TH = hành, con duong thuc 
m { đi theo, thực hành con 
+ , * : 
Patipajjati (pati + pad) duóng.pp.patipanna. __ 
Patihanti (pati+ han) . |dinh cóng, chóng lai, phá 


huy. pp. patihata. 


Patippassambhati ( pati + dược an vui, yên tinh, được 
pat sambh) êm dịu. pp. 


patippassaddha. 
Patippassaddhi, f. 


thích hop, phù hop, xứng đáng. 


suy nghi, xem xét. ger. 
+ kha) Patisankaya 
ngược dòng (nước). 
hiểu biết, thiết lập vững vàng. 


Е § x đứng trên, tự thiết lập. pp 
+ x o 
patitthati (pati + tha) titthita 


àm cho biết 
iéu hoàn toàn. pp. Patividdha. 
[Рана (pp of pappoti) ^ |dén noi, được, đắc được 

ình bát. 


| 


oio. 


Pattheti (pat atth) mong dat. pp. patthita. 
Pavaddhati (pa + vaddha) tăng trưởng, pp. pavuddha. 
sự ngẫu nhiên, sự xây ra, tin tác. 
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đi tới, tién đến, tòn tại, 
đương là. pp. Pavatta. 
để đi tới, giữ gìn, năm quyền; 
cư xử, thái độ đúng dán. pp. 

: pavattita. 


P ti 1 Е 5 EOD peu wA 
ХР ужеш сн cho vào, giới thiệu, dán vào. 

Of pavisati) 

Pavisati (pa + vis) .. | đi vào, vào trong, pp. pavittha. 


5 được gọi, kêu, được nói 
Pavuccati (pass. fr pa + vac) ande ш CES ; 


Pãceti (caus. Of paccati) tiéu hóa. 
Pãceti (caus. Of pacati) khiến nấu. 
chân. 


biết, danh tiếng, không kiểm 
chê. 


cai tri, hộ trì, 

vui thích. 

cuóc sóng, chüng sanh. 
chüng sanh. 

giét, hüy hoai mang sóng. 


Pavattati (pa + vatt) 


Pavatteti (caus. of pavattati) 


Pakata, a. 


nuóc uóng. 
ác, tội lỗi, bàn tiện 
ngu, ác, tội 
|PApanikea — [người thương gia. 
khiến đến gàn. 
chứng đắc. 
viên mãn, Ba la mật. 
= З z gói vào, che đậy, mặc , pp. 
paruta. 


Pãrupati (pa + à + var) 
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cung điện, biệt thự 


Pãtu-bhavati (patu + bhü) 


Pātu-bhāva, m. 


Párupana, n. [эй руы s = 


xuất hiện, biểu lộ. pp. Patub- 
hüta. 


Рафа, m. vn bán, bài hoc, câu. 
Pathalaya, m. trường học 


Pidahati (api + dah) сао kiep igi day lat; 
XE pp. pihita 


š một đồng, một khối, một cục 
ВЫ vật thực (bướu). 

[Pipdapüta m.  - [са — 0 | 
EE E 
Ke E 
uống, pp. pita 


dấu, thân thiện. 
Kee 
ES 
Ponobhavika, a. 
EE 


truóc, cuu, t ớc hết, huó 
Pubba, m See кошо 


З đông 


trước, dẫn đầu, ưu việt. 
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Риссћай (rt. pucch) 
Puñña, m. 
Puratthima, a. 
Pura, (ind.) 
Puthu, a. 
Puthujjana, m. 


Pons pui f cúng dường, tôn kính, dâng 
cúng. 


Püjayati, pũjeti (rt. püj) cúng dường. pp. püjita. 
làm đây, làm cho dày đủ, làm 
cho hoàn thành. pp. pürita. 


nc = 
am. 
рава (Gen pA) 


phalin, a. . 


Püreti (rt. pür) 


pharati (rt. phar) | i oe S Rem Min 
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EE 
rahas |raho|, n. bí màt, don độc. 
vắng vẻ. 
парад = 29008 0 
[тап кшт лаа vương quốc, nước có vua. 
Баа Е . 65 a | уш 

bảo vệ, hô trì. 
Lamm, a. —_ | đáng yêu, đẹp, duyên dáng 
RE... s] vị, chất bô, vị nếm. 


nhà bếp. 


rattandhakära kam + and- 
hakãral, m. 


р л si 


chiếc xe (ngựa). 


đêm tôi. 


ratha-vara, m. xe công cộng. 


Гань. _ |đấtnước quốc gia. 
rattha-pinda, thức ăn được người cho. 
[üga m. (атаў, khát ái 
Hao Em đức vua, người cai tri. 


rajanubhäva, m. sang trọng của hoàng gia. 


chói sáng. 
rodati |rt. rud| 


mọc. pp. rülha. 


TŨpãvacara, a. thuộc зас, hình thức, bên ngoài. 
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sa-bandhana, а. ràng buộc. 


| 


рр. sacchT-kata, grd. sac- 
chĩ-kãtabba. 


| 


i 
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sakkaroti |satrkar| 


pp. sakkata, ger. sakkacca. 


GE 
Gelee 
EE 


đàm thoại, nói chuyện với: 


[samaa — à |bằng giống 
[nmam  |yénHag feckt —_| 


m. 


|samsya,m.  — |thờigian 
tụ họp lại, hội họp, thảo luận 
với, so sánh, làm gióng nhau. 
m. làm cho êm dịu. _ 
man [аав хаван 
(cách nói thân mật, dùng 
trong hô cách) 


cho phép, ưng thuận cho, 


samma, O friend! 


£: 
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[sammüsamüdhi m.  [chánhđịnh | 
| sammā-vācā, m.  [chánhng | 
sampajanari |sam+pa+ñā]| 
nhân để từ chối 


hợp nhất, hội hop, cộng tác, 
SAID OE, Tr. = hệ nhau. tay: 


samudaya, m. sanh ra, cán nguyén, sàn xuát. 
samudda, m. bién ° C r 


samutthati |sam+ud+thã| dúng lên, nói dậy. pp. 
samutthita. 
samharati |sam+har| . thu thập, thu gọn, gom góp. 


pp. samhata. 
thân, sự kích thích 


kiểm chế, thu thúc. 


; tự kiểm soát/ kiềm ché. pp. 
samyamati |sam+yam| етт 


samsarati |sam-sar| chuyén sinh, tái sinh. 
Lsamsara m.  lựi sanh. 


lang thang, di ta bà, dói di, tói 
lui lai váng. pp. safichinna. 


sañcarati |sam+car| 


1 
| 
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nói lai, hop lai, su ung thuĝn, 
sự liên tục, sự nôi tiệp. 


sandhũpäyati |denom. fr. == sar 
sahgacchati |sam+gam| 


; chiến đấu, chiến trận, chiến 
— . trường. 


sankaddhati |sam+kaddh| ` quyên góp, thu thập, kéo theo. 
Гайка, m |ngvòi đang dau khó vi ghè 


š à Е hục hôi, sửa soạn, dë chun 
sankhata |pp. of sañkharoti| = #5 š 


asss у у nn аб Каши. S 
han ché, ngắn gon. pp. sankhitta. 
[ox Ë = = 


sahdhareti (sam+dhar) 


chịu đựng, mang, cám, chặn 
đứng, nâng đỡ, ngăn cam lại 


` 
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sannipatati (sam+ni+pat) _ tụ hội, hội hop lại 
sannipãta, m 
sannipäteti khiến tụ hội, hội họp lại 
santhãna (nt) 
santhati, santhahati (sam--tha) 
вап ай 
sapati (тї. sap) 
sappurisa (m) 
sarana (nt) 


sannayhati, (sam+nah) 
sannaha (m) 


saranam gacchati 
sarati (rt. sar) 
saras, m. n. 
sarira, n 
thường hằng 


ậ ư, thầy giáo, vị 
satthar (m) SCH ay B : 
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Heu. c cereo 
semana (prest p of seti) 
senārī (m) [wéglih — — | 
senásana (п) KE 
sen&pati (n) ee 

DEE 


phụng sự, cộng tác với. pp. 
sevita. grd. sevitabba. 


tốt, khá, ưu tú, cao qui. 
seyyatüdam kap+yahiftidam| |nhưyậ. | 
sigala, m. P s 


học tập, giới hạnh. 
= = s 


cái võng, cái kiệu, cái giá. 


sevati |rt. sev| 


| 
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đẹp, chiều sáng, huy hoàng. 


sodheti [rt. suđh| me "s — 


solasa 


sona, m. con chó. 


soppati |rt. supl, ngu. pp. sutta. 
khó hét, bệnh lao. ` 


sota, n. lỗ tai. m. dòng nước. 


sotam odahati Téng nghe. 
sotāpanna |sota+ãpanna| 


người bước vào dòng Thánh. 
an toàn, ban phúc, an vui. 
to nghe, _ 


sukha-kãma, a. i 


i 
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bị cướp đoạt rất xấu, rất gầy 
ôm tiêu tụy, suy 401. 


su-akkhata| 


tarati |rt. tar| 
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Do vậy (cách 5 Sing of tat) 


ТЕБЕТ: nhu vậy, trong cách đó, 
cüng nhu. 

tathagata, m. đức Thế Tôn. 

Do vậy, từ đó. 


tatra, adv 


tatra tatra đó đây. 


Se tim càu hy lac chó này chó 


tatra-tatrabhinandin kia. f. tatra-tatrabhinandini 


tattha, adv T om CIT 
taseti |caus. of tasati| làm run sg, nhát so; giam hàm. 


tata cha, con (cách nói thân mật 
giữa cha con). 


7 


tava, |їпд.| cho đên khi. 
tavadeva |tävat+eva| 
tejas, m. n. _ 


vì lý do ấy, vì chuyện đó 
tena А : 
|cách 3. sing. of tat| 
tinagga |tina+agga| 


titthati |rt. tha|, đứng. pp. thi- 
ta. ger. thatva. inf. thatum. 


toseti rt. tus 
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thẩmam (súc manh, luc. 
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tudati |rt. tud| Сав С : п ше (Сш) 
đâm, châm chích, xúi giục. 
a === = s= = 
p oaa T sss 


x = trở thành yên làng. pp. 
tunhi-bhavati tunhi-bhüta. 


tutha [pp. of tussati 


ТН e 
cứng, dai, chai. 


dát, dát khó 


thaddha, a. 


[hens m. (tên бю; n. người trộm cáp. | 
[hene denom.frihena [в | 
[їстї с EE 
thusa, m. 
thatvä |ger. of titthati| 
nơi chến, chỗ, điều kiện, lý 
do, nguyên nhân, đứng dậy, 
Ở, cu ngu. 


thita, see titthati. | 


cả 2 


ubhaya, ubho, pron. 
ubhato, adv. 
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udaka, n. š nuóc. 


nói lên, mọc lên; tăng lên, lợi 
udaya, m. >= di cà es 
tức, tiên lời. 


udana, n. SC x 
lén cám xüc. 
udaneti, |denom. fr. udana| thốt lên, phát biểu, nói. - 
uddham, adv. 
ч ОГЫ moc lên, kéo lên, kéo ra, đời 
đi, nhô lên. 
pp. uddhata, inf. uddhātum. E —. 
addet argi 


vĩ SC bung bao, mành lực, 
nói lên. 


ugga, a. 


nói lên, đi lên. pp. ugg 
inf. uggantum. 


ujjalati |ud--jal| chói sáng, cháy lén ngon. 


cao cá, nói bật lên, ệt 
ukkattha, a. ty ng 


uggacchati |ud+gam| 


đặc biệt. 
| 


cM nói lên (khói nước). pp. 
ummujjati |ud--muj| ( m 
ummugga. 
xát xược, ngạo man, kiêu hành. 
nói lên, sự kéo lên, sự tăng lên. 


; cất lên, làm thịnh vượng, 
unnamati |ud+nam| ОЕ ka 
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cất lên, làm thịnh vượng, 
hướng lên. 


| 


unnameti |caus. of unnamati| 

át hạnh, buôn rầu, nguy khôn. 
upaharati |upa+har| biếu, mang đến. pp. upahata. 
upahata |pp. of upahanti| giét, phá, tón thuong. 
upajjhäya, m. thày giáo. 
so sánh. 


i 
si 
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upagacchati lupa+gam| lại gần, chịu, bi . pp. upagata. 
upajãyati |upa+jan| ược sanh, sản xuất. 
upanämeti |caus. fr. upatnam|_ | biếu, tặng. 


А được sanh vào, nồi lên. рр. 
lại gần. pp. upasahkanta. 
thâu thập, tập trung, sửa cho 
đúng. 
khiến trách, rày la, chửi mắng. 
chấp thủ, 


L= _ 4=: | bám víu, so sánh với, liên 
upadaya, |ger. fr. upa+ã+dã| d : 
quan dén. 


upasamharati |upa+sam~har| 


, 
upäsaka, m thiện nam tử. 

thiện nữ nhân. 

đường lối phương cách, 

nguôn cội. 

buôn тап, đau khó. 

không quan tâm, tâm xả. 

tâm xả. 


upaya, m. 


ngày trăng tròn, tụng giới. 
uppajjati lud+pad| sanh lên, nói lên. pp. uppanna. 


ngực. ` 
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ussava, m. lễ hội. 
ssäva, m. Sương, giọt sương. 


cao nhất, tốt nhất, quí báu, 
uttama, a. F 
ngon nhật. 


uttammañga |uitama+añga| 
cao, xa hơn, hơn nữa, hướng 
uttara, a. P 
bắc, vượt qua. 
đi ngang qua (sông), vượt qua. 
uttarana, n. ngang q ( ng), EUST 1 
| phân phát, thử trắc nghiệm. 


uttarati |lud+tar| ra khỏi nước, đi vượt qua, 
i tháng phuc. pp. uttinna. 


š cảnh cáo, làm cho sg pp. 
uttasati |ud+tas| ue i 7: PP 


uttitthati |ud+tha| ay. рр. a 
utthati |ud+tha| đứng dậy, thức dậy. 


рр. ч ша, ger. s a === mug 
ESSE 


công viên, vườn, rừng. 
=: - D . 
uyyati |ud--yà| xuat gia. 


vacas, m. n. lời nói, sự nói, ngôn ngữ. 
thịnh vượng, khuếch trương, 
tăng trưởng. pp. vuddha, 
buddha, già cả, lớn tuổi. caus. 
vaddheti. 


vaddhati |rt. vaddh| 
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tội lỗi, nhạc cụ, thé gian. 


vandati |rt. vand| cung kính, dành lễ. 
vanibbaka, m. nguói nghéo khó. 
vanna,m màu da, thái độ, loại, dòng giông. 


; vãi, gieo giống, cao, bào. pp. 
vapati |rt. vap| s в РР 
vasati |rt. уаз] sóng. pp. vuttha, vusita. 


‚ m. 
vassati |rt. vass| mua 
vassita, п. tiêng la của thú vật. 
: ; 
2 


vata, (enclitic) than ôi! chắc chắn; ah! 
phận sự tôn giáo. 
А thay thé, tién hành, хау га 
vattati |rt. vatt| `... 
tôn tại, hiện có, caus. vatteti. 


chỗ, đất bằng, đồng (cỏ), 
mảnh даг, một vật, mục tiêu, 
vật chât, tài sản, câu chuyện. 


vatteti |caus. of vattati| нс роса 


tuôi thọ, mát, chết, sự già nua. 


vatthu, n 


cái già, nhịp sóng 
vã (enclitic) 
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vādeti |caus. of vadati| 
уйша, m. 
vása, m. 
уйа, m. 
vāyamati |vi+a+yam| 
уйуйта, m. 
ve, (enclitic) 
vedanā, f. 


velā, f. thì giò, bò mé, ranh giói 


ss. 
= 


vera, n. 
vefheti |rt. veth| 
sự giải nghĩa, giới thiệu, trình 
bày. 

vibhava, m. 
vibhava-taņhā 
vibhāti ste 
vibhūsana, n. | 


vaca, f. 


veyyakarana, n. 


vicarati |vi*car] 
vidita |рр. of vedeti] | 
vidü, m. 
biết, hiểu. pp. vififiata. gcr. 
viññaya. 
vijjatI |rt. vid| có, tồn tại, được tìm 


viua. f thông hiéu cao cả, khoa học. 
JJa, $ Vedas of Brahmins. 


viharati |vi+har| 


vijanati |vi--fia| 
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vijjalaya, m. 


: с bị mắt, tiêu diệt, bi phá hủy. 
vinassati |vi†nas| pp. vinatfha 


luật, giới luật, sự đời di. 
vinayati, vineti.|vi+nt| 


rèn luyện, di dời. 


o E quyết dinh, phán đoán, xử 
e sự, phân biệt, sự nhận thức. 


vinicchayatthäna, n. hội trường phán xét, toà án. 
; : 


viññapeti |caus. of viññayati] -| báo, thông báo 
giới thiệu, thông báo. 
a олы су === = 


= S Е được biết, |pass. of vijãnãti|. 
viññãyati |vi+ñã| рр ec š | 


= được hiểu, nhận thức. see 
viññeyya, а. SS 
vijanati. 
vinodeti |vi--nud| 


làm cho tiëu tan, dói dói, dep 
đi, kéo khói. - 
sự thay đi: 
s [ааа — | 
vippasanna |рр. of vippasidati| 


khóng nho bán, thoát khói 
phiên não, ly trần. 


dứt bỏ. pp. viratta. 


viraja, a. 


virajjati |vi+tral| 
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Š sanan lá А ` 7 
viramati |vi+ram| ко ngừng lại, 


viräđheti |vi+radh| thiếu, sót, bỏ quên, thất bại. 
set sen tỉnh tấn, dõng mãnh, có 
ДЕШ găng, ráng sức, sức lực. 
không gióng nhau, khôn 
visama, a. REES c Rd 
báng nhau, khóng diéu hóa. 
vissajjeti |vi+sajj| 


đáp lời, phân phát, gói di, trừ 
bỏ, phóng thích. pp. vissattha. 


: SE nghỉ ngơi, dưỡng sức . pp. 
vissamati |vi+sam| Sản: e š PP 


vitakketi |vi+takk| tuóng, suy tàm. 


С n. 
thúc băng cui chó, đâm, 
chích, châm. 


itudat 
ivicca |ger. of viviccati| tự tách ly. 
choi dàn lute, violin. 
р 


viya, (епс1.) 
tu do, thoát khói. 


V 
t 
t 
t 
ta-moha, a 
t 


,n. 
vitudati |vi--tu 
vivicc Ў 
жа |pp. fr. vi Š 
Tta-dosa, a. 
vita , 8. 
vita- , 8. 


khóng si. 
2 


Ces 
T 
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duoc thanh tinh, duoc dáp tát, 


vüpasammati |vi+upa+sam| | mát lạnh, thanh lương. pp. 
vüpasanta. 


up риа Н 
vusitavant |active pp. fr. vasati| | đạt hoàn hảo, thanh tinh. 


vutthati |vi--ud--thà| мше day, ал len- ppr oii- 
х | ta. ger. vutthaya. 


vuyhati passive of vahati 


khi nào, bát cú lúc nào. 


[yabim, adv — — |ởđâubấcứđâu  —_ 
hy sinh, vật bó thí . pp. 


yajati |rt. yaj| yittha. prest. p. yajamana. 


yakkha, m. 


cs hy sinh, vật bô thí. 
vañña, m. E = 
yañña-sampada, f. 
yannüna, |ind.| có thé, néu nó có thé là. 
từ đâu, lúc nào, từ khi, 601 | 
vì, bởi cái nào. 
yatra, yattha, adv. bất luận nơi nào, ở đâu. 
зк у í mix 


p = жоотко [Обо ушыш 
[ana n. [№ phuong tiẹn chuyên chở. 
yāva, |ind.| cho đến, bao ха, 6-46, đến khi. 


yada, adv. : 


THÍCH NỮ TỊNH VÂN dich | 421 


yavata, |ind.| cho дёп, so VỚI. 
yavatika, a. nhiều như, xa như. 


yena, |cách 3. sing. оҒуа | bởi vi, ở đâu cách nào. — | 
yuddha, n. 
| yatta |рр. of yvjjatiļ — [thamgia thich hgp. | 


nh na 
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Đối tác liên kết xuất bản: 
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In 1.000 cuốn, khổ 14x20 cm, tại Công ty CP In Người Lao 
195 Lê Quang Sung, P.6, Q.6, TP.HCM. $6 ХМЮКХВ: 254 - 2018 
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tiêu chuẩn quốc tế (ISBN): 978-604-89-2593-2 


Tầm quan trọng của tiếng Pali tại các nước 
Nam truyền cũng giống như tiếng Sanskrit, Hán 
cổ và Tây Tạng ngữ tại các nước Bắc truyền. Ngày 
nay, nhiều nhà sư tại các nước Nam truyền có thể 
giao tiếp nhau bằng tiếng Pali, làm thơ Pali, viết 
bài nghiên cứu và đọc tham luận bằng tiếng Pali. 

Mong sao tiếng Pali sớm được đưa vào các 
Học viện Phật giáo Việt Nam, các lớp Cao đẳng và 
các chương trình Trung cấp Phật học trên toàn 
quốc. Với sự cải cách này, tôi tin rằng Tăng, Ni Việt 
Nam không chỉ giỏi về Hán cổ, còn nắm vững 
tiếng Pali. Việc nắm vững ngôn ngữ kinh điển Phật 
giáo gốc như Pali và Sanskrit chắc chắn giúp người 
học Phật hiểu trực tiếp lời Phật dạy mà không lệ 
thuộc vào các bản dịch. 
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